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TECHNICAL DATA

Voltage range
Quick charge current
Maintaining charge ...

Battery charging time Li-lon 1.5 Ah
Weight without cable

A WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Please pay attention to the safety instructions in the
attached leaflet!

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System C 12 chargers for charging System C 12
battery packs. Do not use battery packs from other systems.
The following battery packs can be charged with this
charger:

voltage battery rated No. of
capacity battery
cells
12V C12B <1.5Ah 3
12V C12 BX <3.0Ah 2x3

Do not try to charge non-chargeable batteries with this
charger.

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Do not touch the tool with conducting objects.

Never charge a damaged battery pack. Replace by a new
one.

Before use check machine, cable, and plug for any
damages or material fatigue. Repairs should only be carried
out by authorised Service Agents.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with limited physical, sensory or mental capabilities
or insufficient experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person who is responsible for their safety or
have been instructed by them in the safe use of the tool.
Children should be supervised in order to ensure that they
do not play with the appliance.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The quick charger can charge Milwaukee batteries from C
12to 12 V.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase a.c. current and only to the
system voltage indicated on the rating plate. It is also
possible to connect to sockets without an earthing contact
as the design conforms to safety class II.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards or standardized
documents. EN 60335, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233, in accordance
with the regulations 2006/95/EC, 2004/108/EC

q o Jot

Winnenden, 2008-01-14 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5
chargings and dischargings. Battery packs which have not
been used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

CHARACTERISTICS

After inserting the battery into the reception of the charger
the battery will automatically be charged (red lamp is
illuminated continuously)

When a hot or cold battery pack is inserted into the charger
(flashing red lamp), charging will begin automatically once
the battery reaches the correct charging temperature
(0°C...

Chargmg time varies depending on the battery temperature,
charge needed and the type of battery pack being charged.

As soon as charging is completed, the charger switches
over to "trickle” charge to maintain the full capacity (green
control lamp is illuminated continuously, red lamp off)

It is not necessary to remove the battery after charging. The
battery can be stored permanently in the charger without the
danger of being overcharged.

If both LEDs flash at the same time, either the battery has
not been completely mounted or there is a fault in the
battery or the charger. For safety reasons you must stop
using the charger and battery immediately and have them
inspected by an Milwaukee Customer Service Centre.

MAINTENANCE

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only
be replaced by a repair shop appointed by the manufacturer,
because special purpose tools are required

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

K& B E>
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SYMBOLS

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their
life must be collected separately and returned to
an environmentally compatible recycling facility.

HE

This tool is only suitable for indoor use. Never
expose tool to rain.

Do not burn used battery packs.

Never charge a damaged battery pack. Replace
by a new one.

ENGLISH 7




TECHNISCHE DATEN

Spannungsbereich
Ladestrom Schnellladung
Erhaltungsladung.............
Ladezeit Li-lon mit 1,5 Ah
Gewicht ohne Netzkabel

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise der beiliegenden Broschiire beachten!

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-
Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems C12 nur mit Ladegeraten des
Systems C12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Mit dem Ladegerat kdnnen folgende Wechselakkus geladen
werden:

Spannung  Akkutyp Nennkapazitat Anzahl
der Zellen
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Mit dem Ladegerét durfen keine nichtaufladbaren Batterien
geladen werden.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréate
dirfen keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Nicht mit stromleitenden Gegensténden in das Gerat
fassen.

Keinen beschadigten Wechselakku laden, sondern diesen
sofort ersetzen.

Vor jedem Gebrauch Gerat , AnschluRkabel, Akkupack

Verlangerungskabel und Stecker auf Beschadigung und
Alterung kontrollieren. Beschéadigte Teile nur von einem
Fachmann reparieren lassen.

Dieses Gerét ist nicht daflir bestimmt, durch Personen
(einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es
sei denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Das Schnelladegerat ladt Milwaukee-Wechselakkus des
Systems C12 von 12 V.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlief3en.
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt
maoglich, da ein Aufbau der Schutzklasse 1l vorliegt.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 60335, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233, gemafR
den Bestimmungen der Richtlinien 2006/95/EG, 2004/108/

EG
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-01-14
Manager Product Development

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade-und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

MERKMALE

Nach Einstecken des Wechselakkus in den
Einschubschacht des Ladegerates wird der Wechselakku
automatisch geladen (rote LED leuchtet dauernd)

Wenn ein zu warmer oder ein zu kalter Akku in das
Ladegerat eingesetzt wird (rote LED blinkt), beginnt der
Aufladevorgang automatisch, sobald der Akku die korrekte
Aufladetemperatur erreicht hat (0°C...60°C).

Die Ladezeit kann je nach Akkutemperatur, benétigter
Auflademenge und der Akkukapazitat variieren.

Bei vollstandig geladenem Wechselakku schaltet das Gerat
auf Erhaltungsladung um fir héchst nutzbare Akkukapazitat
(griine LED leuchtet dauernd, rote LED aus).

Der Wechselakku braucht nach dem Aufladen nicht aus
dem Ladegerat genommen werden. Der Wechselakku kann
dauernd im Ladegerat bleiben. Er kann dabei nicht
Uberladen werden und ist so immer betriebsbereit.

Blinken beide LED gleichzeitig, so ist entweder der Akku
nicht vollstandig aufgeschoben oder es liegt ein Fehler an
Akku oder Ladegerat vor. Ladegerat und Akku aus
Sicherheitsgriinden sofort ausser Betrieb nehmen und bei
einer Milwaukee Kundendienststelle Gberprifen lassen.

WARTUNG

Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt ist, muss diese
durch eine Milwaukee Kundendienststelle ausgewechselt
werden, weil dazu Sonderteile erforderlich ist.

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

8 DEUTSCH

Bitte lesen Sie die
Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiilll Geméass Europaischer Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

Gerat ist nur zur Verwendung in R&umen
geeignet, Gerat nicht dem Regen aussetzen.

Akkus nicht ins Feuer werfen.

Keinen beschéadigten Akku laden, sondern
diesen sofort ersetzen.

ke B [ = E
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Plage de tension
Courant charge rapide..
Charge de maintien ...............
Durée de charge Li-lon avec 1,5 Ah ....30min
Poids sans cable de réseau

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci aprés peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Respecter les instructions de sécurité se trouvant dans le
prospectus ci-joint.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme C 12
qu'avec le chargeur d’accus du systéme C 12. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

Avec le chargeur il est possible de charger les accus
interchangeables suivants :

Tension Type d’accu Capacité Nombre de
nominale cellules
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Ne pas essayer de charger des accus non rechargeables
avec ce chargeur

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

Ne pas introduire des piéces conductrices dans I'appareil.

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le
remplacer tout de suite.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable
d’alimentation, la batterie d’accumulateurs, le cable de
rallonge et la fiche ne sont pas endommagés ni usés. Ne
faire réparer les éléments endommagés que par un
spécialiste..

Cet appareil nest pas destiné a étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) présentant des capacités
restreintes au niveau physique, sensoriel ou mental, ou qui
manquent d’expérience ou de connaissances, a moins que
de telles personnes soient surveillées par une autre
personne compétente en matiere de sécurité ou aient regu
de cette derniére les instructions adéquates concernant
I'utilisation de I'appareil.

Les enfants doivent étre surveillés afin de garantir qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le chargeur rapide permet de charger les accus C 12
interchangeables Milwaukee de 12 V

Comme déja indiqué, cette machine n’est concue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniqguement a un courant électrique monophasé
et uniqguement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signaléetique. Le raccordement a des prises de courant sans
contact de protection est également possible car la classe
de protection Il est donnée.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est
en conformité avec les normes ou documents normalisés
suivants EN EN 60335, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233, conformément
aux réglementations 2006/95/CE, 2004/108/CE
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Winnenden, 2008-01-14 Rainer Kumpf
Manager Product Development

ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine
capacité aprés 4-5 cycles de chargement et déchargement.
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

DESCRIPTION

L’accu interchangeable est automatiquement chargé une
fois introduit dans le logement du chargeur (la LED rouge
est allumée en permanence).

Si un accu interchangeable trop froid ou trop chaud est
introduit dans le chargeur (la LED rouge clignote), le
processus de charge est automatiquement déclenché dés
que I'accu atteint la température de charge correcte
(0°C...60°C).

Elle peut varier en fonction de la température de I'accu, de
la charge nécessaire et de la capacité d’accu.

Quand I'accu interchangeable est completement chargé, le
chargeur rapide passe en mode de charge de maintien,
pour permettre la plus grande capacité utile d’accu possible
(la LED verte reste allumée en permanence, la LED rouge
est éteinte).

Il n’est pas nécessaire de sortir I'accu du chargeur apres le
chargement. L'accu interchangeable peut rester dans le
chargeur en permanence. Il ne peut pas étre surchargé, et il
est ainsi utilisable a tout moment.

Si les deux LED clignotent simultanément, cela signifie que
'accu n’est pas poussé a fond ou qu’un défaut s’est
présenté sur I'accu ou sur I'appareil de recharge. Pour des
raisons de sécurité, il faut mettre immédiatement I'accu et
I'appareil de recharge hors service et les faire contréler par
un service aprés-vente Milwaukee.

10 FRANCAIS

ENTRETIEN

Lorsque le cable d’alimentation du secteur est endommagé,
il doit étre échangé par une station de service aprés-vente
Milwaukee étant donné qu’un outillage spécial est
nécessaire a cet effet.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service apreés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre
fournie. S’adresser, en indiquant bien le numéro a dix
chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre station de
service apres-vente (voir liste jointe) ou directement a
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi
avant la mise en service

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres! Conformément a la directive
européenne 2002/96/EG relative aux déchets
d‘équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la législation
nationale, les appareils électriques doivent étre
collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.

=

Appareil a utiliser uniquement dans un local, a
ne jamais I'exposer a la pluie.

Ne pas brdler les batteries de rechange.

Ne pas charger un accu interchangeable
défectueux, le remplacer tout de suite.

K& B
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DATI TECNICI

Gamma di tensione
Corrente di carica carica rapida.
Carica di compensazione
Tempo di carica Li-lon con 1,5 Ah ..
Peso senza cavo di rete

/\ AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le istruzioni, anche quelle
contenute nella brochure allegata. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la
sicurezza, nel volantino allegato.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System C 12 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System C 12. Le batterie di altri sistemi
non possono essere ricaricate.

Con il caricabatterie possono essere utilizzate le seguenti
batterie:

Con il carica tipo di capacita n. celle
tensione batteria nominale della batteria
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Il caricabatterie puo essere utilizzato solo con batterie
ricaricabili.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Evitare di introdurre oggetti conduttori nell’apparecchio.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie
danneggiate devono essere sostituite.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di
alimentazione, eventuali prolunghe e la spina siano integre
e senza danni. Eventualmente parti danneggiate devono
essere controllate e riparate da un tecnico.

Il presente apparato non & destinato all'uso da parte di
persone (bambini compresi) con abilita fisiche, sensoriali o
intellettuali limitate o da parte di persone con mancanza di
esperienza o mancanze delle necessarie conoscenze, salvo
che vengano sorvegliate da una persona responsabile per
la loro sicurezza o che siano state da quest'ultima istruita su
come utilizzare I'apparato stesso.

Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparato.

UTILIZZO CONFORME

Il caricatore rapido viene utilizzato per batterie C 12 C.A.
della Milwaukee da 12 V.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al
sistema di voltaggio indicato sulla piastra. E’ possibile anche
connettere la presa senza un contatto di messa a terra cosi
come prevede lo schema conforme alla norme di sicurezza
di classe Il

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 60335, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233, in
base alle prescrizioni delle direttive CE2006/95, CE

2004/108
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-01-14
Manager Product Development

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo
4-5 cicli di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto
tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

BREVE INDICAZIONE

Dopo aver inserito la batteria nel caricatore la batteria sara
automaticamente ricaricata (il LED rosso rimane sempre
acceso).

Quando una batteria calda o fredda € inserita nel caricatore
(luce rossa lampeggiante), la ricarica inizia
automaticamente una volta che la batteria raggiunge la
giusta temperatura di ricarica (0°C...60°C).

(1,4 Ah). Questa durata varia a seconda della temperatura
della batteria, della quantita di carica necessaria e del tipo
di batteria da caricare.

Non appena la ricarica & completata, il caricatore commuta
la carica ,in mantenimento” per garantire la piena capacita
(luce verde di controllo sempre accesa, luce rosso &
spenta).

Non & necessario rimuovere la batteria dopo la ricarica. La
batteria pud essere tenuta sempre nel caricatore senza
pericolo di sovraccarico.

Se i due LED lampeggiano contemporaneamente, allora o
I"accumulatore non & stato completamente inserito o c’€ un
difetto dell’accumulatore o del caricabatterie. Caricabatterie
ed accumulatore devono essere messi subito fuori funzione
per motivi di sicurezza e devono essere fatti controllare da
un ufficio di assistenza dei clienti della Milwaukee.

MANUTENZIONE

Quando il cavo di collegamento alla rete elettrica risulta
danneggiato, questo deve essere immediatamente
sostituito, solamente presso un centro assistenza
Milwaukee; per la sostizuione del cavo € necessario
I'utilizzo di un utensile speciale.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

12 ITALIANO

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per
I'uso prima di mettere in funzione
I‘elettroutensile.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2002/96/CE sui rifiuti di pparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere accolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile.

= E

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in
luogo chiuso, e comunque non esposto a
pioggia.

Non buttare gli accumulatori ricambiabili nel
fuoco.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali
batterie danneggiate devono essere sostituite.

ke &p [
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DATOS TECNICOS

Gama de voltaje
Intensidad de carga rapida.
Carga de mantenimiento........
Tiempo de carga Li-lon 1,5 Ah
Peso sin cable

/\ ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que
contiene el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Preste atencién a las instrucciones de seguridad del libro
adjunto.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema C 12 en
cargadores C 12. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

Con el aparato de carga se pueden recargar los siguientes
tipos de acumulador:

tension tipo amperaje no. de células
12V C12B <1,5Ah 3
122V C12 BX <3,0Ah 2x3

No intente cargar baterias no-recargables con este
cargador.

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
sélo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

No tocar con instrumentos o elementos conductores de la
electricidad el aparato.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos
casos retirarlos de inmediato del cargador.

Antes de empezar a trabajar compruebe si esta dafiada la
maquina, el cable o el enchufe. Las reparaciones sélo se
llevaran a cabo por Agentes de Servicio autorizados.

Este aparato no esta destinado al uso por personas (incluso
nifios) con restringidas capacidades fisicas, senséricas o
mentales o por la falta de experiencia y/o conocimientos, a
no ser que se encuentren bajo el cuidado de una persona
responsable por su seguridad o que hayan sido instruidas
por éstas con respecto al empleo del aparato.

Los nifios deberan encontrarse bajo vigilancia para
garantizar que no juegen con el aparato.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El cargador rapido puede cargar baterias Milwaukee de C
12a12V

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo al
voltaje indicado en la placa de caracteristicas. También es
posible la conexion a enchufes sin toma a tierra, dado que
es conforme a la Clase de Seguridad II.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes. EN 60335, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62
233, de acuerdo con las regulaciones 2006/95/CE,

2004/108/CE
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-01-14
Manager Product Development

BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga
después de 4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no
utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

SENALIZACION

Al insertar la bateria en el cargador se cargara de manera
automatica (el LED rojo brillara de manera ininterrumpida)

Cuando se inserta en el cargador una bateria demasiado
fria o calliente (diodo roja intermitente), la carga se realizara
de manera automatica una vez que la bateria alcance la
temperatura adecuada (0°C...60°C).

El tiempo varia segun la temperatura de la bateria, la carga
requerida, y el tipo de bloque de pilas secas que se esté
cargando.

Al completarse la carga, el cargador automaticamente
conecata a carga de mantenimiento para mantener la carga
completa (el diodo verde se ilumina de manera continua, se
apaga el diodo rojo).

No es necesario retirar la bateria tras la carga. Se puede
mantener en el cargador si riesgo de sobrecarga

Si ambos diodos luminiscentes hacen sefales luminosas al
mismo tiempo, entonces los acumuladores no se
encuentran introducidos completamente o existe un defecto
en el acumulador o en el cargador. Por motivos de
seguridad, debera ponerse inmediatamente fuera de
servicio el cargador y el acumulador y dejar comprobar los
mismos en un lugar de servicio postventa de Milwaukee.

MANTENIMIENTO

Si se averiase el cable de conexion, debera ser reparado en
un Servicio Oficial de Milwaukee, ya que es preciso utilizar
herramientas especiales.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la
siguiente direccion: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

14 ESPANOL

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente
antes de conectar la herramienta

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos y su
aplicacion de acuerdo con la legislaciéon
nacional, las herramientas eléctricas cuya vida
util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

2=

Solo para uso en interiores

No eche al fuego baterias usadas.

No intentar recargar acumuladores averiados,

en esos casos retirarlos de inmediato del
cargador.

K& Bp
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Gama de tensdes
Corrente de carga rapida
Carga de manutencéo........
Tempos de carga Li-lon 1,5 Ah
Peso sem cabo de ligagéo a rede

A ATENCADO! Leia todas as instrugdes de seguranga e
todas as instrugoes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Observar as instrugdes de seguranga na folha!

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
domeéstico. A Milwaukee possue uma eliminagéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema C 12 para recarregar
os acumuladores do Sistema C 12. Nao utilize
acumuladores de outros sistemas.

Os seguintes acumuladores podem ser recarregados neste
carregador:

Voltem Acumulador Capacidade No de
do acumulador elementos
de pilha
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Na cavidade de insergdo de acumuladores do carregador
ndo devem penetrar nunca objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.
N&o toque nesses pontos com objectos condutores.

Nao volte a carregar um acumulador danificado. Substitua-o
por uma unidade nova.

Antes de cada utilizagdo inspeccionar a maquina, o cabo de
ligacéo a extensdo e quanto a danos e desgaste. A maquina
s6 deve ser reparada por um técnico especializado.

Este aparelho ndo destina-se a ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensérias ou
psiquicas limitadas ou a ser utilizado por pessoas que nao
tenham experiéncia e/ou conhecimentos, a ndo ser que
estas pessoas sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela seguranga que lhes dé instrucdes sobre a
utilizagéo do aparelho.

Criangas dever&o ser supervisionadas para assegurar que
nao brinquem com o aparelho.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O carregador rapido carrega acumuladores Milwaukee de C
12...12 V.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofasica e s6 a tenséo
de rede indicada na placa de poténcia. A conexado as
tomadas de rede sem contacto de segurana também é
possivel, pois trata-se duma construgao da classe de
protecgao .

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que
este produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60335, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233, conforme as
disposicdes das directivas 2006/95/CE, 2004/108/CE

q e Jat

Winnenden, 2008-01-14 Rainer Kumpf
Manager Product Development

ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apés
4-5 ciclos de carga e descarga. Acumuladores nao
utilizados durante algum tempo devem ser recarregados
antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposi¢édo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

CARACTERISTICAS

Depois de por o acumulador recarregavel na gaveta do
carregador, ele recarrega automaticamente (o LED
vermelho da uma luz continua).

Se se puser no carregador um acumulador recarregavel
demasiado quente ou demasiado frio (LED vermelha a
piscar), o pr°Cesso de carregamento automatico s6 comeca
depois de atingida a temperatura ideal para o carregamento
(0°C...60°C).

O tempo de carga varia dependendo da temperatura da
bateria, da carga necessaria, e do tipo de bateria a
carregar.

Quando o acumulador esta completamente carregado, o
aparelho muda para o modo de carga de manutengéo, para
obter a maxima capacidade util (LED verde aceso, LED
vermelha desligado).

O acumulador néo precisa de ser retirado do carregador
depois do carregamento. O acumulador pode permanecer
no carregador. Nao ha o perigo de sobrecarga e fica
sempre operacional.

Se os dois LED emitirem luz intermitente ao mesmo tempo,
o acumulador n&o esta inteiramente inserido ou ha um erro
no acumulador ou na carregadora. Coloque a carregadora
ou o acumulador fora de servigco imediatamente e deixe
inspecciona-lo por um posto de assisténcia técnica da
Milwaukee.

MANUTENCAO

Se o cabo de ligagéo desta maquina estiver danificado,
deve apenas ser substitutido numa oficina indicada pelo
fabricante, uma vez que sdo necessarias ferramentas
especiais para esse proposito.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo néo esteja descrita devem ser substituidos num
servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagéo da referéncia de dez
numeros que consta da chapa de caracteristicas da
maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strafte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

K& Bp >
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SYMBOLE

Leia atentamente o manual de
instrugdes antes de colocar a maquina
em funcionamento.

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico! De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas e
electronicas usadas e a transposi¢ao para as leis
nacionais, as ferramentas eléctricas usadas
devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
dos materiais ecologica.

H B

O aparelho destina-se unicamente a ser
utilizado em trabalhos interiores; ndo exponha o
aparelho a chuva.

N3&o jogue os acumuladores usados no fogo.

Na&o volte a carregar um acumulador danificado.
Substitua-o por uma unidade nova.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Spanningsbereik
Laadstroom bij snelladen.
Bewaarladen...................
Laadtijd Li-lon met 1,5 Ah
Gewicht, zonder snoer.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde
brochure. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Veiligheidsrichtlijnen ven bijgaande brochure in acht nemen!

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem C 12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem C 12 laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Met het laadapparaat kunnen de volgende wisselakku’s
worden gelade

Spanning Type akku Kapaciteit Aantal cellen
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Met het laadapparaat mogen géén niet-oplaadbare akku'’s
worden geladen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Dus nooit stroomgeleidende voorwerpen in het apparaat
steken.

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt vervangen.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de
stekker uit de wandkontaktdoos nemen.

Dit apparaat mag niet worden bediend door personen
(inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of
geestige vermogens of met gebrek aan ervaring en/of
kennis in de omgang met dit apparaat, tenzij ze door een
voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon begeleid
worden of instructies van deze persoon hebben ontvangen
over het gebruik van het apparaat.

Op kinderen dient toezicht te worden gehouden om te
waarborgen dat ze niet met het apparaat spelen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het snellaadapparaat is geschikt voor het opladen van
Milwaukee wisselakku’s van C 12 tot 12 Volt

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op
het typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten.
Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos zonder
aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens
veiligheidsklasse II.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende
normen of normatieve dokumenten: EN 60335, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233,
overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 2006/95/

EG, 2004/108/EG
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-01-14
Manager Product Development

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5
laad-/ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s
véor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

K& Bp

Nadat de accu in de schacht van de lader is gestoken, wordt
de accu automatisch geladen (rode LED brandt constant.

Wanneer een te warme of te koude accu in de lader wordt
gestoken (rood lampje flikkert), wordt de accu automatisch
geladen zodra hij de correcte laadtemperatuur heeft bereikt
(0°C...60°C).

De oplaadtijd varieert afhankelijk van de temperatuur van de
batterij, de benodigde lading en het soort batterijpak dat
wordt opgeladen.

Zodra de accu volledig is geladen, schakelt de lader op
bewaarladen om de volledige accu-capaciteit te behouden
(groen controlelampje licht continu op, rode lampje is
uitgeschakeld).

De accu hoeft na het laden niet uit de lader te worden
gehaald. De accu kan desnoods continu in de lader blijven
zonder risico van overladen.

Indien beide LED's gelijktijdig knipperen, dan is 6f de accu
niet volledig opgeschoven 6f het ligt aan een fout in de accu
of lader. Uit veiligheidsgronden lader en accu direct buiten
bedrijf stellen en bij een officieel Milwaukee servicecentrum
laten testen.

ONDERHOUD

Wanneer de netaanluitleiding is beschadigd, mag het
uitsluitend vervangen worden door een reparatie bedrijf
aangewezen door de fabrikant, aangezien speciaal
gereedschap nodig is.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van
de machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,

Max Eyth StralRe 10, D 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
voordat u de machine in gebruik neemt.

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient
gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd
naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.

= E

Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing
in ruimtes, apparaat niet aan regen blootstellen.

Accu's nimmer in vuur werpen.

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt
vervangen.
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TEKNISKE DATA

Speendevidde
Ladestrgm, lynopladning .
Vedligeholdelsesladning........

Opladningstid Li-lon med 1,5 Ah ..
Veegt uden netledning

A ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. |
tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Folg sikkerhedsforskrifterne i vedlagte brochure!

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun C 12 ladeapparater for opladning af System C 12
batterier.

Folgende typer batterier kan oplades

Speaending Batteri type Kapacitet Antal celler
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Laderen ma ikke anvendes til batterier, der ikke er
genopladelige.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Metaldele o.lign. ma ikke komme i bergring med disse
(kortslutningsfare).

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal omgaende
udskiftes.

Kontroller hvergang, fer laderen anvendes, at
tilslutningskabel, forlaengerkabel og stik er iorden. Dele der
er beskadiget bar kun repareres hos et autoriseret
veerksted.

Produktet ma ikke betjenes af personer (bgrn inklusive),
som af fysiske eller psykiske arsager ikke er i stand til at
arbejde sikkert med vaerktgjet, eller som ikke er i besiddelse
af den ngdvendige erfaring eller viden, med mindre dette
sker under opsyn og Igbende instruktion fra en erfaren
bruger.

Pas pa, at barn ikke bruger veerktejet som legetgj.

TILTANKT FORMAL

Lynopladeren oplader udskiftningsbatterier (System C 12)
fra 12 V.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

NETTILSLUTNING

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrem og kun
til en netspaending, som er i overensstemmelse med
angivelsen pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til
stikdaser uden beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse I
foreligger.
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CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med falgende normer eller norma-tive
dokumenter. EN 60335, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233, i henhold til
bestemmelserne i direktiverne 2006/95/EF, 2004/108/EF

q e Jat

Winnenden, 2008-01-14 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter
4-5 oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke
har veeret brugt i laengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

ke B [

BESKRIVELSE

Nar batteriet er blevet sat ind i skakten pa ladeaggregatet,
lades batteriet automatisk (red LED lyser konstant).

Hyvis batteriet er for varmt eller for koldt, nar det saettes i
ladeaggregatet, (red kontrollampe blinker), starter
opladningen automatisk, nar batteriet har naet den korrekte
opladningstemperatur (0°C...60°C).

Ladetiden svinger alt efter batteriets temperatur, hvor meget
det skal oplades, og hvilken batteritype der er tale om.

Nar batteriet er helt opladet, skifter ladeaggregatet til
vedligeholdelsesladning for at bibeholde maks.
batterikapacitet (gren kontrollampe lyser konstant, red LED
slukket).

Det er ikke ngdvendigt at tage batteriet ud af ladeaggregatet
efter opladningen. Batteriet kan blive siddende i
ladeaggregatet. Det er saledes altid klar til brug og kan ikke
overoplades.

Blinker begge lysdioder samtidig, er batteriet enten ikke
fuldsteendigt skubbet pa plads, eller der er fejl i batteriet eller
ladeapparatet. Af sikkerhedsgrunde skal ladeapparat og
batteriet omgaende tages ud af drift og indleveres til
eftersyn hos en Milwaukee-forhandler.

VEDLIGEHOLDELSE

Safrent nettilslutningen er defekt, ma denne kun udskiftes af
et autoriseret serviceveerksted, idet der kraeves specielt
veerktoj dertil.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

4=

Laes brugsanvisningen ngje for
ibrugtagning.

Elvaerktej ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europeeiske direktiv
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugt Ivaerktgj indsamles separat
og bortskaffes pa en made, der skaner miljget
mest muligt.

Maskinen er kun egnet til indendgrsbrug,
maskinen ma ikke udsaettes for regn.

Braend ikke batterienheder af.

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal
omgaende udskiftes.




TEKNISKE DATA

Spenningsomrade
Ladestrgm hurtiglading.
Bevaringslading.............
Ladetid Li-lon med 1,5 Ah..
Vekt uten nettkabel

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Folg sikkerhetshenvisningene i vedlagte brosjyre!

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet C 12 skal kun lades med lader
av systemet C 12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Folgende vekselbatterier kan lades opp med laderen:

Spenning Batterityp Nominell kapasitet Antall celler
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Batterier som ikke kan lades opp ma ikke lades med
laderen.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Ikke grip inn i apparatet med stremledende gjenstander.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut
straks.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack
skjateledning og stepsel for skader og aldring fer bruk. La
en fagmann reparere skadete deler.

Dette apparatet er ikke beregnet til bruk av personer (ogsa
barn) med innskrenket fysiske, sensoriske eller psykiske
evner. Heller ikke av personer med manglende erfaring eller
viten om apparatet, dersom ikke de er under oppsyn av en
kompetent person som har ansvar for deres sikkerhet eller
gir instrukser om hvordan apparatet skal brukes.

Barn ma veere under oppsyn slik at man kan veere sikker pa,
at de ikke leker med apparatet.

FORMALSMESSIG BRUK

Hurtigladeren lader opp Milwaukee-vekselbatterier av
systemet C 12 fra 12 V.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstrem og bare til den pa
skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten
jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse
Il 'er forhanden.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter. EN 60335, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233, i henhold til
bestemmelsene i direktivene 2006/95/EF, 2004/108/EF
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BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre
tid skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

KJENNETEGN

Etter at vekselbatteriet er stukket inn i sjakten pa laderen blir
vekselbatteriet automatisk ladet opp (red LED lyser
kontinuerlig).

Hvis et for varmt eller for kaldt vekselbatteri blir satt inn i
laderen (red lampe blinker), begynner ladeprosessen
automatisk sa snart batteriet har nadd den riktige
ladetemperaturen (0°C...60°C).

Ladetiden kan variere alt etter batteritemperatur, ngdvendig
lademengde og batterikapasitet.

Nar vekselbatteriet er fullstendig oppladet, kobler apparatet
om til vedlikeholdslading for & oppna sterst mulig nyttbar
batterikapasitet (grenne lampe lyser kontinuerlig, red lampe
slukkes).

Vekselbatteriet ma ikke tas ut av laderen etter oppladingen.
Vekselbatteriet kan bli stdende i laderen. Det kan ikke bli
ladet opp for mye og er dermed alltid klart til bruk.

Blinker begge LED samtidig, sa er batteriet enten ikke
skyvet skikkelig pa eller det er en feil ved batteriet eller ved
laderen. Av sikkerhetsgrunner ma batteriet og laderen
ayeblikkelig bli tatt ut av bruk og bli kontrollert av Milwaukee
kundeservice.
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VEDLIKEHOLD

Nar nettledningen er skadet ma den skiftes ut av
kundeservice for Milwaukee, fordi det er ngdvendig med
spesialverktgy.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret pa
typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr
maskinen tas i bruk.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet! |
henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og
direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktay som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

=B

Apparatet er kun egnet for bruk innenders, det
ma ikke utsettes for regn.

Brenn aldri opp oppladbare batteri.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift
dem ut straks.
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TEKNISKA DATA

Spanningsomrade
Laddningsstrdm snabbladdning
Underhallsladdning...................
Laddningstid Li-lon med 1,5 Ah
Vikt utan natkabel

A VARNING! Lés alla sdkerhetsanvisningar och andra
tillhérande anvisningar, dven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Beakta sakerhetsanvisningarna i bifogat informationsblad.

Kasta inte férbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System C 12 batterier laddas endast i System C 12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Med denna laddare kan foljande batterier laddas

Spéanning Typ Kapacitet Antal Celler
122V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Ej uppladdningsbara batterier far inte laddas i detta
laddningsaggregat.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Den far inte vidréras med stromférande féremal.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Bryt alltid strommen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Den héar apparaten &r avsedd for personer (dven barn) med
begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga, bristande
erfarenhet och/eller bristande kunskap. Forutsattningen ar
att det finns en person som ansvarar for séakerheten eller
har gett anvisningar om hur apparaten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med apparaten.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Laddaren laddar Milwaukee-batterier C 12 fran 12 V, och
har foljande fordelar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas vaxelstréom och till den
spanning som anges pa dataskylten. Anslutning kan &ven
ske till eluttag utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen
motsvarar skyddsklass II.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt
overensstammer med féljande norm och dokument EN
60335, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, EN 62 233, enl. bestdmmelser och
riktlinjerna 2006/95/EG, 2004/108/EG
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BATTERIER

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler.
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

KANNEMARKE

Nar du satt i batteriet i facket pa laddaren, sa paborjas
laddningen omedelbart (den roda lysdioden lyser med fast
sken)

Om du sétter i ett kallt eller varmt batteri i laddaren
(blinkande réd kontrollampa), sa pabdrjas laddningen sa
snart batteriet fatt ratt temperatur (0°C...60°C).

Laddningstiden varierar beroende pa batteriets temperatur,
laddningsbehov och vilken typ av batteri som laddas.

Sa fort uppladdningen ar klar, kopplar laddaren éver till
Jagringsladdning ,, for att bibehalla laddningen (grén
kontrollampa lyser med fast sken, den réda LED slocknar)

Du behdver inte flytta batteriet efter laddning. Batteriet kan
férvaras permanent i laddaren utan risk fér overladdning .

Om bada LED:er blinkar samtidigt sa har antingen det
laddningsbara batteriet inte satts i riktigt eller ocksa ar det
nagot fel pa batteriet respektive pa laddaren. Av
sakerhetsskal ska man da absolut inte anvanda batteriet
eller laddaren mer utan lata Milwaukee-kundservicen
kontrollera respektive del.

SKOTSEL

Vid skador pa kabeln, maste detta utféras av en Milwaukee
serviceverkstad, da det erforderas specialverktyg for bytet.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/EG
som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och Iamnas till miljévanlig
atervinning.

= B

Aggregatet ar endast lampad att anvandas
inomhus, Far ej utsattas for regn.

Kasta aldrig utbytbara batterier i elden.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Ke B [
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TEKNISET ARVOT

Jannite
Pikalatausvirta ....
Varastointilataus ....
Latausaika Li-lon 1,5 Ah .
Paino ilman verkkojohtoa

A VAROITUS! Lue kaikki, myods oheistetussa
esitteessa annetut turvallisuusmaaraykset ja
kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Huomioi punaiselle paperille painetut turvaohjeet!

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.
Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System C 12 latauslaitetta System C 12
akkujen lataukseen. Ala kdytd muiden jarjestelmien akkuja.

Tama latauslaite soveltuu seuraavien akkujen lataukseen:

Jannite Akku malli Kapasiteetti Kennojen
lukumaara
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Latauslaitteella ei saa ladata kertakayttdakkuja.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineita (oikosulkuvaara).

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Ala koske niihin séhka johtavilla esineilla.
Ala milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa,
litdntdjohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita
eika niissa ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa
korjata vain alan ammattilainen.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei
my6skaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistimelliset
tai henkiset kyvyt ovat rajoitteelliset tai joilla ei ole
tarvittavaa kokemusta tai asiantuntemusta, paitsi niissa
tapauksissa, jolloin he ovat heidan turvallisuudestaan
vastuussa olevan henkilon valvonnassa tai saavat talta
henkildlta laitteen kayttoa koskevat ohjeet.

Lapsia tulee valvoa, jotta voidaan varmistaa, etta he eivat
voi leikkia talla laitteella.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Pikalatauslaite lataa Milwaukee (C12):n vaihtoakut kooltaan
12 V.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

VERKKOLIITANTA

Yhdisté ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka
verkkojannite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Myos
littminen maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista,
silla rakenne vastaa turvallisuusluokkaa .

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama tuote
on allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen. EN 60335, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233,
seuraavien saantdjen mukaisesti: 2006/95/EY, 2004/108/EY
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Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5
latauksen ja purkauksen jalkeen. Pitkdan kayttamatta olleet
vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

OMINAISUUDET

Laturiin asettamisen jalkeen akun lataus tapahtuu
automaattisesti (punainen valodiodi palaa jatkuvasti).

Mikali laturiin asetettu akku on liilan kuuma tai liian kylma
(punainen valo vilkkuu), lataus alkaa automaattisesti vasta,
kun akku on saavuttanut oikean latauslampétilan
(0°C...60°C).

Latausaika vaihtelee akun lampétilasta, tarvittavasta
varauksesta ja ladattavasta akkupakkauksesta riippuen.

Latauksen paatyttya, laturi kytkeytyy yllapitolataukseen
(vihrea valo palaa jatkuvasti, punainen LED off).

Akkua ei tarvitse poistaa latauksen jalkeen, vaan se voidaan
pitaa laturissa jatkuvasti ilman ylilatauksen vaaraa ja on
siten aina kayttévalmiina.

Mikali molemmat LED-valot vilkkuvat samaan aikaan joko
akkua ei ole kunnolla asetettu laturiin tai akussa tai laturissa
on vikaa. Turvallisyyssyista ei akkua ja laturia saa tall6in
enaa kayttaa vaan sinun kannattaa otta yhteytta
valtuutettuun Milwaukee huoltoliikkeeseen.

HUOLTO

Vaurioituneen litosjohdon vaihto on suoritettava
valtuutetussa Milwaukee huoltoliikkeessa, silla tyon
suorittaminen vaatii erikoistydkaluja.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
Kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen
koneen kaynnistamista.

Ala havita sahkotydkalua tavallisen
kotitalousjatteen mukanal! Vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistdystavalliseen kierratykseen.

= B

Tyokalu kaytettava sisatiloissa. Suojeltava
sateelta.

Kaytettyja akkuja ei saa havittéda polttamalla.

Ala milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua.
Vaihda uuteen.

ke B >

SUOMI 27




TEXNIKA ZTOIXEIA

Meploxn Téong

Peldpa TaxupopTiong .3,0A
DOPTION BIATPNONG evvvvneeeeaiinnns 500 mA
Xpoévog popTiong Li-lon Me 1,5 Ah ..30min

Bdpog xwpig KaA®S10

A MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg TIG YTTOdEEIG
ao@aleiag Kai TIg OBnyieg, Kal auTég oTO
ETMIOUVATITOPEVO PUAAGSIO. AUEAEIEG KATA TNV THPNCN TWV
TIPOEISOTTOINTIKWY UTTODEIEEWY PTTOPET vVa TTPOKAAéETOUV
nNAeKTPOTTANGia, Kivouvo TTupkayIdg fi/kal coBapoug
TPAUATIOMOUG.

DuAagre OAEG TIG TIPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG KOl
odnyieg yia kGOe peAAovTIKA XprRoON.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

MpooéEte TIg uTIO6EiEEIG aopaAeiag TOU GUVNUUEVOL
eyxelptdiou!

Mnv METATE TIG HETAXEIPIOUEVEG OVTOAAOKTIKEG PUMTATOPIEG
0T PWTIA 1) 0Ta oKIaka anoppippata. H Milwaukee
TIPOOPEPEL LA AOCLPOT TWV TIAALOV AVTAAAQKTIKGOV
UTIOTAPIOV CUUPWVA HE TOVG KAVOVEG TIPOOTACIOG TOU
MEPIBAAAOVTOG, PWTNOTE TIOPAKAAG OXETIKA OTO EIBIKO
KATAOTNMA TIOANONG.

Mnv anoBnkeVETE TIG AVTOAAOKTIKEG HnaTtapieg padi e
HETOAAIKG QVTIKEIpEVA (KivEUVOG BPOXUKUKAGQUATOG).
DopTiCeTe TIC AVTAAAAKTIKEG pHraTAPIEG TOU ouoTiuaTog C
12 poévo pe eopTioTéG Tou cuomuatog C 12. Mn gopTiCete
urnatapieg and dAAQ oCuUCTAUATA.

Me 10 PopTIOT UMoPOoUV Va poPTIOTOUV Ol aKOAOUOEG
QVTAAAQKTIKEG UTATAPIEG:

Téon Tomog OvouaoTikn ApiBuog
unarapiog XWPENTIKOTNTA oToElWV
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Me 10 PopTIOT SeV ETUTPEMETAL VA (POPTIOTOVV N
POPTICOUEVEG UTIOTAPIEG.

21 BNk UTIOB0XNG TWV AVTAAAOKTIKQV UIMATAPIGV TOU
@OPTIOTN dev emuTpEneTal va pOAvVouV HETAAAIKA
avTikeipeva (KivBuvog BPpaxUKUKA®UATOG).

Mnv avoiyeTe TIG avTAAAOKTIKEG UMOTAPIEG KAl TOUG
(POPTIOTEG KAl XPNOIUOTIOLEITE YIO amoOrikeuon Hovo
0TEYVOUG XWPOUG. MPpooTateleTE TIG AVTOAAQKTIKEG
UTOTAPIEG KAL TOUG POPTIOTEG OO TNV LYPACIA.

Mnv TUAVETE TN GUOKEUT € AVTIKEIUEVA, TIOU Eival KaAoL
ay®Yoi Tou PeLATOG.

Mn @opTiCeTE KOO KATEGTPAUMEVN AVTAAAQKTIKY)
urnoatapia, aAAG avTiKaBIoTATE TNV AUECKG.

Mpwv and k&Be xprion EAEYXETE T GUOKEUT|, TO KAADSIO
ouvbeong, To KAA®WBI0 emEKTAONG (LMOAQVTECQ), TO TIAKETO
TV UTOTAPIOV KAL TO IG YIO TUXOV Cniutd Kat yrpavor.
AVOOETETE TNV ETIOKEUN TWV KATEOTPOUUEVWV EEQPTNUATWV
UOVO O évav I8IKEVUEVO TEXVITN.

AuTr n ouokeun dev TTpoopigeTal yia dTopa
(oupTrepIAapBavopEVwY Kal TTAIBILV) PE TTEPIOPITHEVES
OWHOTIKEG, AIOONTAPIES ) TIVEUPATIKES IKAVOTNTEG 1 Adyw
ENEIYNG TTEIPAG KA/ YVWOEWYV, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTOI
atré yia TNV ao@aAEId TOug appoddIo ATOO 1 EAV TOUG
UTTOOPEIXBNKE O TPOTTOG XPrONG TNG CUCKEUNG.

Ta TTaIdId va eTTITNPOUVTAI WOTE VO £Ea0PaANIOTE TTWG eV
TIaifouUV JE TN GUOKEUN.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO NMPOOPIZMOY

O TOXLPOPTIOTAG POPTICEL TIC AVTAAAAKTIKEG UMATAPIEG
Milwaukee Tou cuotmuatog C 12 ané 12 V.

AUTI N CUOKEUT| ETITPETIETAL VO XPNOIOTIOMOEl pévo
OUUPWVA E TOV AVAPEPOEVO OKOTIO TIPOOPIOUOU.

ZYNAEZH >TO HAEKTPIKO AIKTYO

YuvbéeTe HOVO O€ HOVOPAOIKO EVOAAACOOUEVO PEDUA KAl
HOVO og TAoN SIKTOOU OTIWG AVAPEPETAL OTNV TIVOKIBa
TEXVIKQV XOPOKTNPLOTIKGOV. H olvbean eival emiong eIk
o€ MPICeg XwPIg MPooTacia enagnig, S10TL LTIAPXEL WA Sour
NG Katnyopiag npootaciog Il.

AHAQZTH NIZTOTHTAZ EK

ANAGVOUE € ATIOKAELOTIKY) Jag evOUVN, 6Tt AUTO TO TIPOIOV
avTanokpiveTal ota akdAouBa podTUTIA 1) £yypapa
Turoroinong. EN 60335, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233, 0Uup®Va UE TIG
SlaTdEelg Twv 0bnylwv 2006/95/EK 2004,/108/EK

q o Jot

Winnenden, 2008-01-14 Rainer Kumpf
Manager Product Development

MIMATAPIEg

Ol véeg avTOAAOKTIKEG pratapieg gOAvouv otnv TAen
XWENTKOTNTA TOLG HETA aTO 4-5 KOKAOUG (POPTIONG KAl
€KPOPTIONG. EnavapopTiCeTe TIG AVTOAAQKTIKEG UMATOPIEG
mou 8ev €xouv xpnotonomn el yia LeyaAUTEPO XPOVIKO
81a0Mpa TPV T XPNon.

Mia Beppokpaoia ndve and 50°C pelmvel v Iox0 TGg
QAVTAAAQKTIKNG Pratapiag. AogelyeTe ) B€puavon yia
HEYOAUTEPO XPOVIKO Sraotnua and Tov NALO 1) TIC CUOKEVEG
Oépuavong.

Alomnpeite TI¢ eEMagpEg oOvEEONG OTO POPTIOTH KAL OTNV
QAVTAAAQKTIKT) umatapia kKaBapeg.

XAPAKTHPIZTIKA

MeTd TV TONoOETNON TG AVTOAAAKTIKIG UMOTAPIOG OTnN
Orkn uTIOB0XNG TOU POPTIOTY POPTICETAL N AVTAAAQKTIKT
pratapia avtopata (kdkkivn Auxvia LED @uwrTiel ouvexwg).
Edv TomoB6eOei pia moAl Ceot 1) pia TIOAD Kpla
QVTAAAQKTIKT) uratapia oto popTiot (N pwTtodiodog (LED)
avapooprvel), n dladikaacia TG enavapopTiong apxicet
auTopaTa, HOAIG N AVTOAAQKTIKY) UMATOPI{A OMOKTIOEL TN
owoTn Bepuokpacia enavagopTiong (0°C...60°C).

O xpdvog enavapopTiong Unopei va dlagépel avaloya pe
TN BeppoKpacia NG UNMaTapiag, TNV anattoipevn MOcHTNTA
EMAVA@POPTIONG KAL TN XWENTIKOTNTA TNG HMATAPIOG.

‘Otav n avtaAAQKTIKY uaTapia gpopTIoTel TANPWG, N
OLOKEULN TePVA 0N AgtToupyia TG PopTIoNng dlatmpnong,
01N HEYIOTN WPEAIUN XWPENTIKOTNTA TNG UaTapiag (n
npdoivn pwTtodiodog (LED) avaBel ouvexwg, Kikkivn
pwTodiodog off).

MeTd v enavapoépTion &€ XxpeldleTal N AVTOAAQKTIKY)
unatapia va anopakpuvOei and To popTio. H
QAVTOAAQKTIKA UIaTapia Pmopei va mapapeivel GUVEXKDG OTO
POPTIOTN. & AUV TNV TIEPITT®ON Sev pnopei va
UTIEPPOPTIOTEL KAl Eival £TOL TIAVTOTE OE ETOIOTNTA
Aettoupyiag.

Edv avaBoofrivouv kai ol 800 LED ouyxpdévwg, TOTE €ite 0
OUCOWPEUTAG OEV €XEI OTTPWXTEI OPKETA, EITE UTTAPXEI Al
EAATTWHA OTOV CUGOWPEUTH 1} OTH CUOKEUH @opTIonG. MNa
AOyoug ao@aAedIG PETTEI VO OTAPATAOEI AUECWG N AEIToupyia
TNG OUOKEUAG GOPTIONG KAl TOU CUCOWPEUTH Kal va
eAeyxBoUv atrd ouvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAGTWV TG
Milwaukee.
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ZYNTHPHZH

Edv 10 kaA®810 ouvdeong oto nAekTpikd dikTuo givat
KOTEOTPOMUEVO, TIPETIEL VO QVTIKOTAOTAOEL 0’ éva KEVTPO
oépBig g Milwaukee, eneldn yI' autv v epyacia givat
anapaimTta e161kd epyaAeia.

Xpnoipotoleite pévo mpodod. eEaptmuata Milwaukee kat
avtaAAakTiké Milwaukee. KaTtaok. Tuipata, mou n aAAayn
TOUuG Bev MEPLYPAPETAL, AVTIKOBIOTOVTAL OE LA TEXVIKT
untoompEn Mg Milwaukee (BAéme @UAAGBLO eyyonon/
81eUBVVOEIG TEXVIKTG UTTOOTNPIENG).

‘Otav xpeldletal, prnopeite va {nmaoeTte éva oxEdLo
OLVaPROAGYNONG TNG CUOKELNG, Hivovtag Tov TOTO NG
unxavng kat To ekaprelo aptBud omv mvakida 1oxvog,
amo TO KEVTPO 0€PPIG I anevBeiag and T pipua Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

ZYMBOAA

MapakaAo 8laBaote oXoAAOTIKA TIG
o8nyieg xprong nptv and v Evapén
Aettoupyiag.

Mnv TTeTATE Ta NAEKTPIKG EpYOAEia aTOV KABO
OIKIOKWV ATTOPPIMKATWY! Z0p@wva Je TNV
eupwTTaiki odnyia 2002/96/EK Trepi NAEKTPIKWV
KO NAEKTPOVIKWY OUCKEUWY KaI TNV
EVOWNATWOT) TNG OTO €0VIKO BiKaIO, T NAEKTPIKG
epyaheia TTPETTEl va GUAAEyovTal EEXWPIOTA Kal
Va TTIOTPEPOVTAl YIA AVAKUKAWGN HE TPOTTO
@IAIKS TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

2=

H ouokeun eival kKatdAANAn yia xprion pévo oe
sowTsleQOQ XMOPOUG, UNV EKOECETE TN OLOKELN
om Bpoxn.

Mn pixVveTe OTN PWTIG TOUG PETAXEIPIOPEVOUG
OUOGWPEUTEG.

Mn popTiCeTe KOO KOTECTPAUMEVN
QVTOAAQKTIKN pratapia, aAAG avtikablotate
MV apEoWG.

K& B [
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TEKNIK VERILER

Gerilim araligi
Hizli sarj akimi..
Dengeleme sarjl .
Sarj suresi Li-lon 1 5Ah..
Agirligi, sebeke kablosuz

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari,
talimatlan ve iligikteki brosiirde yazili bulunan hususlari
okuyunuz. Agiklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine
uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Ekteki guvenlik broguriinde belirtilen glivenlik talimatlarina
uyun!

Kullanilmis kartus akdleri atese veya ev g¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akdlerin gevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar;
lutfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

C 12 sistemli kartus akiileri sadece C 12 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Bagka sistemli akuleri sarj etmeyin.

Bu sarj cihazi ile asagidaki kartus akuler sarj edilebilir:

Gerilim Ak tipi Anma kapasitesi Hiicre sayisi
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Bu sarj cihazi ile sarj edilemeyen bataryalar sarj
edilmemelidir.

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal
parcalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Kartus akdileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Aletin icine iletken parcalar sokmayin.
Hasarl kartus akileri sarj etmeyin, hemen degistirin.

Her kullanimdan énce alet, baglanti kablosu, uzatma
kablosu ve figin hasarli olup olmadigini ve eskiyip
eskimedigini kontrol edin. Hasarli pargalari sadece
uzmanina onartin.

Bu cihaz (gocuklar da dahil olmak tzere) fiziksel ve ruhsal
rahatsizligi bulunan ve etkilenen kisiler ve cihaz hakkinda
deneyimi ve/veya bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan
kullanilamaz. Istisnai durumlar ise; kisiler kendi giivenlikleri
acisindan yetkili kisilerin denetimi altindadir veya kendilerine
cihazin nasil kullanildigina dair gerekli talimatlar verilmistir.
Cocuklarin cihaz ile oynamamalarini teminen, denetim
altinda bulundurulmasi gerekir.

KULLANIM

Hizli sarj cihazi Milwaukee’'nun (C 12) 12 V kartus akilerini
sarj eder.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi lzerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi
I'ye girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de
baglanabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griintin 2006/95/EC, 2004/108/EC
yonetmelik hiikiimleri uyarinca asagidaki normlara ve norm
dokimanlarina uygunlugunu beyan ederiz: EN 60335, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62

233.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-01-14
Manager Product Development

Yeni kartus akiler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra
tam kapasitelerine ulasirlar. Uzun sire kullanim digi kalmis
kartus akduleri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akiniin performansini
disurdr. Akindn giines 1191 veya mekan sicaklidi altinda
uzun sire Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

OZELLIKLER

Degistirilebilir kartus aki sarj cihazinin yuvasina
yerlestirildikten sonra kartus akl otomatik olarak sarj olur
(kirmizi ISIK siirekli yanar).

Cok sicak veya ¢ok soguk bir kartus aki sarj cihazina
yerlestirilecek olursa (Kirmizi LED yanip soner), kartus aku
kusursuz sarj sicakligina eristikten sonra sarj islemi
otomatik olarak baslar (0°C...60°C).

Sarj suresi aku sicakligina, gerekli sarj miktarina ve aku
kapasitesine goére degisebilir.

Kartus akli tam olarak sarj olunca sarj cihazi, aki
kapasitesinden azami Olglde yararlanmak lzere dengeleme
sarjina geger (yesil LED sirekli olarak yanar, kirmizi LED
kapali).

@i@ BH [

Kartus aklnin sarj isleminden sonra sarj cihazindan
ctkariimasi sart degildir. Kartus aku surekli olarak sarj cihazi
icinde kalabilir. Bu durumda aki asir 6lgtde sarj olmaz ve
her zaman kullanima hazir olur.

Her iki LED de birlikte yanarsa, ya akl tam olarak yuvasina
yerlesmemistir ya da aki veya sarj cihazinda bir hata vardir.
Guvenlik nedenleriyle hemen sarj cihazi ile akiyu islemeden
alin ve yetkili bir Milwaukee Musteri Servsine kontrol ettirin.

Eger sebeke baglanti kablosu hasar goriirse, 6zel aletler
gerekli oldugundan, bunun bir Milwaukee musteri servisi
tarafindan degistirilmesi sarttir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brogUlrlne dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi izerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi
kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.
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SEMBOLLER

'_1 Litfen aleti calistirmadan 6nce
kullanma kilavuzunu dikkatli bigimde
okuyun.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayynyz! Kullanylmys elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar hakkyndaki
2002/96/EC Avrupa yonergelerine gore ve bu
yonergeler ulusal hukuk kurallaryna gére
uyarlanarak, ayry olarak toplanmaly ve gevre
sartlaryna uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye génderilmelidir.

>

Bu alet sadece kapali mekanlarda kullaniimaya
uygundur, yagmur altinda birakmayin

Degistirilebilir akileri (kartus akdleri) atese
atmayin.

Hasarl kartus akdleri sarj etmeyin, hemen
degistirin.
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TECHNICKA DATA

Rozsah napéti
Nabijeci proud rychlonabijeni
Udrzovaci proud..........ccccuueee.
Doba nabijeni Li-lon 1,5 Ah .
Hmotnost bez kabelu

A VAROVANI! Seznamte se se vSemi bezpecnostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfilozené brozure. Zanedbani
pfi dodrZzovani varovnych upozornéni a pokynt mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Bezpecnostni pravidla obsahuje pfiloZzena brozura!

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vaseho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpecdi zkratu.

Akumulator systému C 12 nabijejte pouze nabijeckou
systému C 12. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nabije¢kou mohou byt nabity nasledujici typy akumulatort :

Napéti Typ Jmen.kapacita Pocet ¢lank
akumulatoru
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12BX <3,0Ah 2x3

Nabijeckou nenabijejte standardni baterie, které nelze
nabijet.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Neskladujte spolu s vodivymi pfedméty.

Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je nahradte!
Pred kazdym pouzitim nabijecky pfekontrolujte privodni
kabel, prodluzovaci kabel a zastrcku zda nejsou poskozeny
a nebo zestarlé. PoSkozené dily nechte opravit odbornikovi.
Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti)
s omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osobami s nedostate¢nymi zkuSenostmi
a/nebo znalostmi, pokud nepracuji pod dozorem osoby
zodpovédné za bezpecnost nebo pokud touto osobou nebyli
pouceni o tom, jak se pfistroj ma pouzivat.

Déti by mély byt pod dozorem, aby bylo zajisténo, Ze si s
pristrojem nebudou hrat.

OBLAST VYUZITI

Rychlonabijecku Ize pouzit vyhradné k nabijeni Milwaukee
akumulatoru systému C 12 od 12 V.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

PRIPOJENI NA SIT

Pripojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti
uvedeném na §titku. Lze pfipojit i do zasuvky bez
ochranného kontaktu nebot' spotfebic je tfidy II.

CE-PROHLASENI O SHODE

Se v8i zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim:

EN 60335, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, EN 62 233, v souladu se smérnicemi EHS ¢.

2006/95/E, 2004/108/E
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-01-14
Manager Product Development

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne plné kapacity po 4 - 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred
pouzitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

UPOZORNENi

Po nasazeni akumulatoru do nabijecky je akumulator
automaticky nabijen (€ervena kontrolka LED sviti
neprerusovang).

Je-li do nabijecky nasazen hodné teply a nebo hodné
studeny akumulator (blika Zluta LED), po¢ne nabijeni az
kdyz akumulator dosahne spravné teploty (0°C...60°C).

Doba nabijeni zavisi na teploté akumulatoru, na objemu
dobijené kapacity, na jeho jmenovité kapacité.

PFi plné nabitém akumulatoru se pfepne nabijecka do
udrzovaciho rezimu, akumulator je nabit na plnou kapacitu
(sviti LED dioda, ¢ervena LED nesuviti).

Po nabiti neni nutné akumulator vyjmout z nabijecky. Mze
trvale zUstat v nabijecce. Nemuze dojit k jeho prebiti a tak je
stéle v pohotovosti.

Blikaji-li obé LED diody sou¢asné, je bud $patné vlozeny
akumulator a nebo je zavada na akumulatoru ¢i na
nabijecce. Je nutné z bezpec€nostnich divodl odpojit
nabijecku ze sité a nechat obé soucasti (nabijecku i
akumulator) prezkouset v odborném servisu Milwaukee.

UDRZBA
Poskodi-li se pfivodni kabel, je nutna oprava v odborném
servisu Milwaukee, protoZe je potfebny specialni kli¢.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vyménit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

PFi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim ¢&isle pfimo
servis a nebo vyrobce, Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé
proc¢téte navod k pouzivani.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EG
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych zemi
se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

= B

Zafizeni Ize pouzivat jen ve vnitfnich
prostorach, nepouzivat v desti.

Akumulatory nevhazujte do ohné.

Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je
nahradte!

ke B >
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TECHNICKE UDAJE

Rozsah napéatia
Nabijaci prud rychleho nabijania ..
Udrziavacie nabijanie................
Doba nabijania Li-lon s 1,5 Ah..
Hmotnost bez sietového kabla

A\ POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpeénostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v prilozenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit’ poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Venuijte pozornost bezpe¢nostym pokynom v priloZzenej
brozure.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohra
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému C 12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému C 12. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat .

S tymto nabijacim zariadenim mézu byt nabijané
nasledovné vymenné akumulatory:

Napatie Typ Menovita Pocet ¢lankov
akumulatora kapacita
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

S tymto nabijacim zariadenim nesmu byt nabijané
nenabijatelné batérie.

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Nesiahat s vodivymi predmetmi do pristroja.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned ho
vymeit.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripojovaci
kabel, akumulatory, predizovaci kabel a zastréku ¢i nedoslo
k poskodeniu alebo zostarnutiu. Poskodené ¢asti nechat
opravit odbornikom.

Tento pristroj nie je uré¢eny k pouzivaniu osobami (v¢itane
deti) s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo osobami s nedostatoénymi
skusenostami a/alebo znalostami, pokial nepracuju pod
dozorom osoby zodpovednej za bezpecnost alebo pokial
touto osobou neboli pouc¢eni o tom, ako sa pristroj ma
pouzivat.

Deti by mali byt pod dozorom, aby bolo zaistené, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat'.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Rychlonabijacie zariadenie nabija Milwaukee-vymenné
akumulatory systému C 12 od 12 V.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripajat len na jednofazovy striedavy prud a na sietové
napatie uvedené na $titku. Pripojenie je mozné aj do
zasuviek bez ochranného kontaktu, pretoze ide o
konstrukciu ochrannej triedy II.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, ze tento
produkt zodpoveda nasledovnym normam alebo
normativnym dokumentom. EN 60335, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233, podla
predpisov smernic 2006/95/EC, 2004/108/EC.

q o Jart

Winnenden, 2008-01-14 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu
kapacitu po 4-5 nabitiach a vybitiach. DIhsi ¢as
nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit'.
Teplota vys$sia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat ¢isté.

ZNAKY

Po zastréeni vymenného akumularu do zastvacieho otvoru
nabijacieho zariadenia sa vymenny akumulator automaticky
nabija (Cervena kontrolka LED svieti neprerusovane).

Ak je do nabijacieho zariadenia zastréeny prili$ teply alebo
prili§ studeny vymenny akumulator (¢ervena LED-diéda
blika), nabijanie zane automaticky az ked vymenny
akumulator dosiahne spravnu nabijaciu teplotu (0°C...60°C).

Doba nabijania sa meni v zavislosti od teploty akumulatora,
pozadovaného stavu nabitia a kapacity akumulatora.

Po Uplnom nabiti vymenného akumulatora prepne nabijaci
pristroj na udrziavacie nabijanie, aby bola maximalne
vyuzita kapacita akumulatora (ZItd LED-diéda nesvieti,
¢ervena LED-diéda nesvieti).

Vymenny akumulator nemusi byt po nabiti vytiahnuty z
nabijacieho zariadenia. Vymenny akumulator méze byt
nepretrzite v nabijacom zariadeni. Nemdze pritom dojst k
prebijaniu a akumulator je takto vzdy prevadzkyschopny.
Ak blikaju obe LED-diédy sucasne, tak bud' nie je aku-
batéria dostato¢ne zasunuta alebo doslo k poskodeniu aku-
batérie alebo dobijacky. Z bezpe¢nostnych dévodov je
potrebné aku-batériu a dobijaCku okamzite vyclenit z
prevadzky a nechat preskusat’ v jednom z Milwaukee
zakaznickych centier.

UDRZBA

Ak dbjde k poruseniu sietovej pripojky, tato porucha musi
byt odstranena zakaznickym centrom Milwaukee, pretoze k
oprave je potrebné Specialne naradie.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢&isla
nachadzajuceho sa na Stitku da sa v pripade potreby
vyziadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si
pozorne precitajte navod na obsluhu.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurépskej
smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii.

S=

Pristroj je uréeny na pouzitie v krytych
priestoroch, pristroj nevystavujte dazdu.

Pouzité akumulatory nehadzat do ohna.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a
ihned ho vymeit.

Ke B
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DANE TECHNICZNE

Zakres napiecia
Prad szybkiego tadowania..
tadowanie podtrzymujace
Czas tadowania baterii akumulatorowe;j
Li-lon przy 1,5 Ah
Ciezar bez kabla

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych, ktére zawarte
sq w zalaczonej broszurze. Bledy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Nalezy przestrzegac instrukcji bezpieczenstwa podanych w
zataczonej broszurze!

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczna utylizacje zuzytych akumulatoréow.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu C 12 nalezy tadowac¢ wytacznie przy
pomocy fadowarek Systemu C 12. Nie tadowac przy
pomocy tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.
Przy pomocy tadowarki mozna tadowac¢ nastepujace wktadki
akumulatorowe:

Napiecie Typ akumulatora Pojemnos$¢ Liczba celek
12V C12B <1,5Ah 3
122V C12 BX <3,0Ah 2x3

Przy pomocy tadowarki nie tadowa¢ baterii jednorazowych.

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotow
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Nie dotyka¢ urzadzenia przy pomocy przedmiotéw
przewodzacych prad.

Nie wolno fadowaé uszkodzonych wktadek
akumulatorowych. Uszkodzone wkiadki nalezy niezwtocznie
wymienic.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepuja
oznaki uszkodzen lub zmeczenia materiatu na
elektronarzedziu, kablu i wtyczce. Naprawe uszkodzonych
czesci zleca¢ upowaznionym Przedstawicielom Serwisu.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, aby byto
uzytkowane przez osoby (facznie z dzie¢mi) o ograniczonej
zdolnosci psychicznej, czuciowej lub z niedostatecznym
doswiadczeniem lub wiedzg, chyba ze bedg one
nadzorowane przez osobe dbajaca o ich bezpieczenstwo i
zostang przez nig poinstruowane, jak nalezy obstugiwac
urzgdzenie.

Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby wykluczy¢ mozliwo$¢ ich
zabawy z tym urzadzeniem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

tadowarka szybkotadujgca taduje wymienne akumulatory
Milwaukee C12 od 12 V.

Produkt mozna uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

PODLACZENIE DO SIECI

Podtaczac tylko do zrodta zasilania pradem zmiennym
jednofazowym i wytacznie o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest rowniez podtaczenie do
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gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada
Il klasie bezpieczenstwa.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cig, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastgpujgcych norm i
dokumentéw normatywnych EN 60335, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233 i jest
zgodny z wymaganiami dyrektyw 2006/95/WE, 2004/108/
WE

q e Jart

Winnenden, 2008-01-14 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiggajg swojg petng
pojemnosé po 4 - 5 cyklach tadowania i roztadowywania.
Akumulatory, ktére nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci

WELASCIWOSCI

Po zatozeniu baterii do gniazda tadowarki proces tadowania
baterii rozpoczyna sig automatycznie (czerwona LED pali
sie Swiattem ciagtym)

W przypadku wtozenia goracej lub zimnej baterii
akumulatorowej do fadowarki (zétta lampka) tadowanie rozp
znie sie automatycznie po osiagnigciu przez baterie
akumulatorowa wtasciwej temperatury tadowania
(0°C...60°C).

Czas ten jest jednak zmienny i zalezy od temperatury
akumulatora, jego pojemnosci i stopnia natadowania.

Natychmiast po zakonczeniu tadowania, tadowarka
przetacza sie w tryb dotadowywania w celu zachowania
petnej pojemnosci (zielona $wiecenie zottej lampki
kontrolnej, czerwona wytaczona lampka).

Nie ma koniecznos$ci wyjmowania baterii akumulatorowej po
tadowaniu. Bateria moze by¢ przechowywana w tadowarce
na state bez niebezpieczenstwa przetadowania.

Obie kontrolki LED $wiecg jednoczesnie, albo akumulator
nie jest catkowicie wsuniety albo zaistniata usterka
akumulatora lub tadowarki. Ze wzgledéw bezpieczenstwa
nalezy natychmiast wstrzymac¢ korzystanie z tadowarek i
akumulatora i sprawdzi¢ w biurze Obstugi Klienta
Milwaukee.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

W przypadku uszkodzenia sznura potaczeniowego,
wymiany moze dokona¢ wytgcznie warsztat naprawczy
wyznaczony przez producenta. Zwigzane jest to z
koniecznos$cig uzycia narzedzi specjalistycznych.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czg$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktdéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymacé rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢
dziesieciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia mozna
dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo

bezposrednio w Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac sig uwaznie z trescig
instrukcji.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejska
Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
zutylizowac w sposob przyjazny dla srodowiska.

=B

Urzgdzenie mozna stosowac tylko w
pomieszczeniach zamknietych. Nie wystawia¢
na deszcz.

Zuzytych akumulatoréw nie wrzuca¢ do ognia.

Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych wktadek
akumulatorowych. Uszkodzone wktadki nalezy
niezwtocznie wymienic.

K& Bp [
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MUSZAKI ADATOK

Feszliltségtartomany .
Toltéaram gyorstoltesnél . 3,0A
Szinten tarté toltés........
Toltési id6 Li-lon 1,5 Ah
Suly halozati kabel nélkil

/\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban
talalhatokat is. A kdvetkezdkben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhdz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Ugyeljen a mellékelt fiizet biztonsagi dtmutatasairal

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Az “C 12" elnevezésii rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Atoltével a kdvetkezd tipusu akkuk toltheték:

Feszilitség Akkumulator Névleges Cellak
tipusa kapacitas szama
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

A toltével kizardlag utantoltésre alkalmas akkumulatort
szabad télteni.

Ugyeljen arra, hogy a t61té aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az akkumulatort, t6ltét nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtél dvni kell.

Ezért nem szabad aramot vezet6 targgyal a készilékbe
nyulni.

Sérlt akkumulatort nem szabad télteni, hanem ki kell
cserélni.

Hasznalat el6tt a készliléket, halézati csatlakozo- és
hoszabbitékabeleket, valamint a csatlakozédugét sérilés és
esetleges elhasznalddas szempontjabdl felil kell vizsgalni
és szllkség esetén szakemberrel meg kell javittatni.

A késziiléket nem korlatozott fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkezé, ill. tapasztalattal és/
vagy ismeretekkel nem rendelkezé személyek (beleértve a
gyermekeket is) altali hasznalatra tervezték, hacsak nem
azok egy a biztonsagukeért illetékes személy felligyelete alatt
allnak, vagy utasitasokat kaptak e személytdl a készilék
kezelésére vonatkozdan.

A gyermekeket felligyelni kell annak biztositasara, hogy ne
jatszanak a készulékkel.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gyorstoltével a ,System C 12° rendszerbe tartozé 12 V
feszlltségl akkumulatorokat lehet feltdlteni.

A késziiléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A késziléket csak egyfazisu valtdaramra és a
teljesitménytablan megadott halézati fesziltségre
csatlakoztassa. A csatlakoztatas védéérintkez6 nélkili
dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a készulék
felépitése Il. védettségi osztalyu.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésséglink tudataban kijelentjiik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezé szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak: EN 60 335, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62
233, a 2006/95/EK, 2004/108/EK iranyelvek hatarozataival

egyetértésben.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-01-14
Manager Product Development

Uj akkumuléator a teljes kapacitast 4-5 toltési/lemeriilési
ciklus utan éri el. A hosszabb ideig tizemen kivil 1évd
akkumulatort hasznalat elétt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténd hosszabb ideji tarolast.

A tolt6 és az akkumulator csatlakozdit mindig tisztan kell
tartani.

JELLEGZETESSEGEK

Miutan az akkumulatort behelyezte a t6lté nyilasba, az
akkumulator automatikusan felt6ltédik. (a piros LED
folyamatosan vilagit)

Ha egy meleg, vagy hideg akkumulatort helyez a téltére (
sarga lampa), a toltés automatikusan elkezdédik, miutan az
akkumulator elérte a megfeleld toltési hémérsékletet
(0°C...60°C).

A toltési id6 az akkumulator hémérsékletétdl, a toltés
sziikséges gyakorisagatol és az akkumulator kapacitasatol
fligg6en valtozhat.

Ha a toltés befejez6dott, a tolté atkapcsol a “lassu” toltésre,
hogy igy elérje az akkumulator teljes kapacitasat (a zold
kontroll lAmpa folyamatosan vilagit, a piros LED off).

A toltés befejez6dése utdn nem szikséges az akkumulatort
eltavolitani. Az akkumulatort tarolhatja ideiglenesen a toltén
a taltdltés veszélye nélkil.

Ha mindkét LED egyidejlleg villog, vagy az akkumulator
nincs teljesen feltolva, vagy meghibasodott az akkumulator
ill. a toltokészilék. Adott esetben biztonsagi okokbdl
azonnal helyezziik lizemen kiviil a toltékésziiléket és az
akkumulatort, és ellendriztessiik ket egy Milwaukee
vev@szolgalatnal.

KARBANTARTAS

A sérilt halézati csatlakozokabelt az illetékes Milwaukee
szervizzel kell kicseréltetni, miutan a cseréhez specialis
szerszam szlkséges.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (I4sd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Szilkség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a
készllék tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a
terlletileg illetékes Milwaukee markaszervizt6l vagy
kozvetlenil a gyartotol (Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.
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SZIMBOLUMOK

Kérjlik alaposan olvassa el a
tajékoztatot mieldtt a gépet hasznalja.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és
elektronikai készilékekrol szold 2002/96/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba valé
atlltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és
kérnyezetbarat médon ujra kell hasznositani.

2=

A készllék kizardlag zart térben térténd
hasznalatra alkalmas és semmiképpen sem
szabad esdének kitenni.

A csereakkut tilos tlizbe dobni!

Sérilt akkumulatort nem szabad télteni, hanem
ki kell cserélni.

ke B& >
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TEHNICNI PODATKI

Napetostno podrocje
Polnilni tok pri hitrem polnjenju.
Ohranitveno polnjenje............

Cas polnjenja Li-lon pri 1,5 Ah
TeZa brez omreznega kabla

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v priloZzeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrogijo elektriéni udar, pozZar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Upostevajte varnostne napotke v priloZeni broSuri!

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v

gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno

odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo

povpras$ajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi

predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema C 12 polnite samo s

polnilnimi aparati sistema C 12. Ne polnite nobenih

akumulatorjev iz drugih sistemov.

S polnilnim aparatom lahko polnite naslednje izmenljive

akumulatorje:

Napetost Tip
akumulatorja

12V C12B
12V C12BX

Nazivna kapaciteta Stevilo celic

<1,5Ah 3
<3,0Ah 2x3

S polnilnim aparatom ne smete polniti baterij, ki niso
predvidene za polnjenje.

V odprtino za namesc¢anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakrdni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred
mokroto.

V napravo ne segajte s predmeti, ki so elektricno prevodni.

Ne polnite poskodovanega izmenljivega akumulatorja,
ampak ga takoj zamenjajte.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljuéni kabel,
AkkuPack, kabel za podalj$ek in vtika¢ glede poskodb in
obrabe. Poskrbite, da poSkodovane dele popravi izkljuéno
strokovnjak.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljucujo¢
otroke) z omejenimi fizi€nimi, senzorié¢nimi ali dusevnimi
zmogljivostmi ali s pomanjkankljivimi izku$njami in/ali znaniji
razen, ¢e so pod nadzorom pristojne osebe ali so od le te
prejeli navodila kako je potrebno napravo uporabljati.
Otroke je potrebno nadzorovati, da se zagotovi, da se z
napravo ne bodo igrali.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Aparat za hitro polnjenje polni Milwaukee izmenljive
akumulatorje sistema C 12 od 12 V.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Priklju¢ite samo na enofazni izmeni¢ni tok in samo na
omrezno napetost, ki je ozna¢ena na tipski ploscici.

Prikljucitev je mozna tudi na vti¢nice brez zas¢itnega
kontakta, ker obstaja nadgradnja zascitnega razreda.
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CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen
z naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN
60335, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, EN 62 233, v skladu z dolo¢ili smernic

2006/95/EC, 2004/108/EC.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-01-14
Manager Product Development
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AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji doseZejo svojo polno kapaciteto
po 4 — 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive
akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
sonénih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju Cisti.

ZNACILNOSTI

Po namestitvi izmenljivega akumulatorja v odprtino aparata
za polnjenja se izmenljivi akumulator avtomatsko polni
(rde€a svetlec¢a dioda - LED sveti trajno).

Ce se v polnilni aparat vstavi pretopel ali premrzel izmenljivi
akumulator (rde¢a svetle¢a dioda — LED — utripa), se
postopek polnjenja zaéne avtomatsko takoj, ko izmenljivi
akumulator doseze pravilno temperaturo za polnjenje
(0°C...60°C).

Cas polnjenja je lahko razli¢en, odvisno od temperature
akumulatorja, potrebne koli¢ine polnjenja in kapacitete
akumulatorja.

Pri popolnoma napolnjenem izmenljivem akumulatorju
aparat preklopi na ohranitveno polnjenje, da se ohrani
najvisja koristna kapaciteta akumulatorja (zelena svetle¢a
dioda — led — trajno sveti, rdec¢a LED ugasne).

Izmenljivega akumulatorja po polnjenju ni potrebno vzeti iz
polnilnega aparata. Izmenljivi akumulator lahko trajno
ostane v polnilnem aparatu. Pri tem se ne more prekomerno
napolniti in je tako vedno pripravljen za uporabo.

Ce utripata obe LED istoasno, potem akumulator ni
pravilno odloZen, ali pa je priSlo do napake na akumulatorju
ali polnilniku. Iz varnostnih razlogov takoj izklopiti polnilnik in
akumulator in ju dati v pregled na servis Milwaukee.

VZDRZEVANJE

Ce je omrezni prikljuéek poskodovan, ga mora zamenjati
Milwaukee servisna sluzba, ker je za to potrebno posebno
orodje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naro¢i eksplozijska risba naprave
ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske
plos¢ice Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno
preberete to navodilo za uporabo.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/
EG o odpadni elektricni in elektronski opremi in
z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaiji je
treba elektricna orodja ob koncu njihove
Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

HE

Naprava je primerna samo za uporabo v
prostorih, naprave ne izpostavljajte dezju.

Zamenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj.

Ne polnite poskodovanega izmenljivega
akumulatorja, ampak ga takoj zamenjajte.
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TEHNICKI PODACI

Podrucje napona
Struja punjenja kod brzog punjenja .
QOdrzanje punjenja ........c.ccoceeevenne
Vrijeme punjenja Li-lon sa 1,5 Ah.
Tezina bez mreznog kabla

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i
uputnice, isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Postivati sigurnosne upute iz prilozene broSure.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kué¢no
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuée okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema C 12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema C 12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Sa uredajem za punjenje se mogu puniti slijedece baterije:

Napon Tip baterije Nominalni Broj ¢éelija
kapacitet
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Sa uredajem za punjenje se ne smiju puniti baterije koje
nisu sposobne za punjenje.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Guvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

U uredaj ne sezati predmetima koji sprovode struju.

Ne puniti oSte¢enu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah
promijeniti.

Prije svake upotrebe aparat, priklju¢ni kabel, svezanj
baterije, produzni kabel i utika€ provjeriti zbog ostecenja i
starenja. OStecene dijelove dati popraviti od strane
struénjaka.

Ovaj aparat nije odreden za koristenje od strane osoba
(uklju€ivsi djecu) sa ogranienim fizickim, sensorkim ili
dusevnim spobnostima ili zbog manjkavog iskustva i/ili
znanja, osim ako se ove nadziru od strane jedne osobe,
koja je nadlezna za njihovu sigurnost, ili su od ove osobe,
koja je nadlezna za njihovu sigurnost, poucene, kako se
ovaj aparat koristi.

Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo, da se ne
igraju sa ovim aparatom.

PROPISNA UPOTREBA

Aparat za brzo punjenje puni Milwaukee baterije za
zamjenu, sistema C 12 od 12 V.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
$to je navedeno.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeniénu struju i samo na
napon struje, naveden na plocici snage. Priklju¢ak je mogu¢
i na utiénice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja
zastitne klase II.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod
slaze sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima.
EN 60335, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, EN 62 233, po odredbama smjernica

2006/95/EC, 2004/108/EC.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-01-14
Manager Product Development

BATERIJE

Nove baterije postiZzu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duze vremena nisu
koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

K& Bp

OBILJEZJA

Nakon umetanja baterija za zamjenu u prostor za punjenje u
aparat za punjenje, baterija se automatski puni (crveni LED
svjetli trajno).

Ako se u aparat za punjenje umetne pretopla ili prehladna
baterija za zamjenu (crveni LED treperi), pocinje postupak
punjenja automatski, ¢im je baterija za zamjenu postigla
korektnu temperaturu punjenja (0°C...60°C).

Vrijeme punjenja moZe ovisno o temperaturi baterije,
potrebne koli¢ine punjenja i kapaciteta baterije variirati.

Kod potpuno napunjenje baterije za zamjenu aparat
preklapa na odrzanje punjenja zbog najvecéeg korisnog
kapaciteta baterije (zeleni LED stalno gori, crveni zeleni
LED ugasen).

Baterija za zamjenu se nakon punjenja ne treba izvaditi iz
aparata za punjenje. Baterija za zamjenu moze stalno ostati
u aparatu za punjenje. Kod toga se ona ne moze prepuniti i
ostaje uvijek spremna za upotrebu.

Ako trepere obadvije LED istovremeno, onda ili akumulator
nije sasvim nataknut, ili greSka lezi na akumulatoru ili
aparatu za punjenje. Aparat za punjenje i akumulator iz
sigurnosnih razloga odmah staviti izvan pogona i dati
provjeriti jednom Milwaukee servisu.

ODRZAVANJE

Ako je vod priklju¢ka struje oSte¢en, onda ovaj mora od
strane jedne Milwaukee servisne sluzbe biti zamijenjen, jer
je u svezi toga potreban specijalan alat.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
bro$uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Va$e servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Molimo da pazljivo pro€itate uputu o
upotrebi prije pustanja u rad.

Elektricne alate ne odlaZite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim
elektricnim i elektronickim strojevima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istro$eni elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.

S|

Aparat je prikladan samo za koriStenje u
prostorijama, aparat ne izlagati kisi.

Rezervne baterije ne bacati u vatru.

Ne puniti o$te¢enu bateriju za zamjenu, nego
ovu odmah promijeniti.
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TEHNISKIE DATI

Sprieguma amplitdda....
Atras uzlades strava.
Saglabasanas ladésana.....

Ladésanas laiks Li-lon 1,5 Ah
Svars bez tikla kabela

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit
sniegto droSibas noteikumu un noradijumu neievéroSana
var izraisit aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Lddzu, ievérot droSibas noteikumus, kas ietverti pievienotaja
brosdra

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslégums).

C 12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar C 12 sistemas
ladétajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Ar ladétaju var uzladét sekojosus akumulatorus:

Spriegums  Akumulatora Nominala Elementu
tips kapacitate skaits
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Ar ladétaju nedrikst ladét neladéjamus akumulatorus
Jauzmanas, lai akumulatoru 1adétaja nenok|itu nekadi
metala priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).
Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Nelikt ladétaja elektrovadoSus priekSmetus.

Nedrikst 1adét bojatus akumulatorus, tie ir nekavéjoties
janomaina.

Pirms katras lietoSanas parbaudtt, vai nav bojats vai
novecojis pats instruments, pievienojuma kabelis,
akumulatori, pagarindjuma kabelis un kontaktdaks$a. Bojatas
detalas drikst labot tikai specialists.

ST ierice nav paredzéta personam (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam, vai
trakumiem un/vai nepieredzé&jusiem lietotajiem, iznemot
gadijumus, kad tiek ta lietota kompetentas personas
uzraudziba vai apmacib3, ierices lietoSanas vieta.

Bérni jauzrauga un japatur redzesloka, lai vini neizmantotu
ierici rotalam.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ar atro ladétaju var uzladét firmas Milwaukee C 12 sistémas
akumulatorus, kuru spriegums ir 12 V.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai
spriegumam, kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums
iespéjams ar1 kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa
ir par uzbavi, kas atbilst Il. aizsargklasei.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar 80 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts
atbilstu sekojoSam normam vai normativajiem
dokumentiem: EN 60335, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233, saskana ar
direktivu 2006/95/EK, 2004/108/EK noteikumiem.

q o Jit

Winnenden, 2008-01-14 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5
uzladésanas un izladésanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku
laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzladée.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Péc akumulatora ievieto$anas ladétaja akumulators tiek
uzladéts automatiski (sarkana LED deg nepartraukti).

Ja ladétaja ievietots parak silts vai parak auksts
akumulators (sarkana kontrollampina mirgo), ladéSanas
process sakas automatiski, tiklidz akumulators ir sasniedzis
attiecigo ladésanas temperatdru (0°C...60°C).

Ladésanas laiks var atSkirties atkariba no akumulatora
temperatdras, nepiecieSama ladéSanas apjoma un
akumulatora kapacitates.

Kad akumulators ir pilniba uzladéts, 1adétajs parslédzas uz
saglabasanas funkciju, lai saglabatu maks. akumulatora
kapacitati (zala kontrollampina turpina degt, sarkana LED a
ir izsléegta).

Péc uzladésanas akumulators nav obligati jaiznpem no
ladétaja. Akumulators var palikt [adétaja visu laiku. Tas
nevar tikt parladéts un ir visu laiku darbspéjigs.

Ja mirgo abas LED lampinas, tas nozimé, ka vai nu
akumulators nav pilniba iestiprinats, vai art akumulators vai
ladéjama ierice ir defekti. Tada gadijuma ladéjama ierice un
akumulators dro$ibas labad jaizslédz un nekavéjoties
janodot uz parbaudi kada no firmas Milwaukee klientu
apkalposanas centriem.

APKOPE

Ja ir bojats tikla piesleguma kabelis, tas jauzdod nomainit
firmas Milwaukee klientu apkalpo$anas servisam, jo tam ir
nepiecieSami speciali instrumenti.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomaintt detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalposanas servisiem. (Skat. brosaru “Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas ziméjumu, §im nolikam jauzrada masinas tips
un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.
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Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu,
izlasiet lietoSanas pamacibu.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EG par
lietotajam lektroiekartam, elektronikas iekartam
un tas ieklauSanu valsts likumdosana lietotas
ektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizejai parstradei videi draudziga veida.

HE

Sis instruments ir piemérots tikai darbam
iekstelpas. Sargat instrumentu no lietus.

Izmantotas akumulatora baterijas nemest ugunt.

Nedrikst ladét bojatus akumulatorus, tie ir
nekavéjoties janomaina.

ke &
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TECHNINIAI DUOMENYS

jtampos diapazonas
greitos jkrovos krovimo srové
palaikymo krovimas...............
|krovos laikas Li-lon mit 1,5 Ah
Svoris be maitinimo laido

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiiroje. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Laikykités pridedamoje brosidroje pateikty saugumo
nuorody!

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinka
sudévety keic¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei€iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,C 12" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C 12“
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

|kroviklyje gali bati kraunami Sie akumuliatoriai:

|tampa akumuliatoriaus vardiné elementy,
tipas talpa skaicius
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

|kroviklyje negalima krauti pakartotinai nejkraunamy,
elementy.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta,
vamzdi turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei€iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.
Nekiskite | prietaisg elektrai laidziy daikty.

Nekraukite pazeisty kei¢iamy akumuliatoriy, juos tuoj pat
pakeiskite.

Kiekvieng kartg prie$ naudojimag patikrinkite, ar ant prietaiso,
maitinimo kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio
ir kiStuko néra pazeidimy, ir senéjimo pozymiy. PazZeistas
dalis leidziama taisyti tik specialistams.

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant

sauguma atsakingas asmuo arba kai jie tokio asmens buvo
iSmokyti, kaip reikia naudotis prietaisu.

Vaikus reikéty priziaréti, kad baty uztikrinta, jog jie su
prietaisu nezaidzia.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Greituoju krovikliu galima jkrauti kei¢iamus ,Milwaukee” ,C
12" sistemos 12 V akumuliatorius.

S| prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros sroveés ir tik |
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla.
Konstrukcijos saugos klasé Il, todél galima jungti ir j lizdus
be apsauginio kontakto.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiskiame, kad $is gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus: EN 60335, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62
233, pagal direktyvy 2006/95/EB, 2004/108/EB

reikalavimus.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-01-14
Manager Product Development

AKUMULIATORIAI

Nauiji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpa jgyja po 4-5
ikrovos ir iSkrovos cikly. ligesnj laika nenaudotus keiciamus
akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina keiciamy,
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaris.

POZYMIAI

|stacius kei¢iamg akumuliatoriy i jkroviklio vamzdj,
kei¢iamas akumuliatorius automatiskai pradedamas krauti
(raudonas Sviesos diodas Sviecia nuolat).

Jei | jkroviklj jstatomas per Siltas arba per Saltas kei¢iamas
akumuliatorius (raudonas $viesos diodas mirksi), jkrova
pradedama automatiskai, kai tik kei¢iamas akumuliatorius
lgauna krovimui tinkamg temperatdra. (0°C...60°C).

|krovos laikas gali svyruoti priklausomai nuo akumuliatoriaus
temperatiros, reikiamo jkrovos kiekio ir akumuliatoriaus
talpos.

Maksimaliai akumuliatoriaus naudingai talpai uztikrinti
prietaisas, kai akumuliatorius pilnai jsikrauna, persijungia |
palaikomajj krovimo rezimag (visa laika Sviecia Zalias Sviesos
diodas, raudonas Sviesos diodas uzgesta).

|krauto kei¢iamo akumuliatoriaus i$ jkroviklio iSimti nebatina.
Kei¢iamas akumuliatorius gali visg laika bati kroviklyje. Jis
negali bati perkrautas, taigi visa laikg yra paruostas
naudojimui.

Jei abu Sviesos diodai mirksi kartu, reiskia, kad arba
akumuliatorius jstumtas ne iki galo, arba sugedes
akumuliatorius ar kroviklis. Saugumo sumetimais jokiu badu
toliau krovikliu ir akumuliatoriumi nebesinaudokite ir
pateikite juos patikrinti Milwaukee klienty aptarnavimo
tarnybai.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

PazZeista maitinimo kabelj turi pakeisti Milwaukee klienty
aptarnavimo skyrius, nes tam reikalingi specialds jrankiai.

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee® atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
+Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus broSidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj deSimtzenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i$ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.
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SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu,
atidZiai perskaitykite jo naudojimo
instrukcija.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EG del
naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu Zaliavu perdirbimui aplinkai
nekenksmingu budu.

= B

Prietaisg galima naudoti tik patalpose, saugoti
prietaisg nuo lietaus.

Naudoty baterijy nedeginti.

Nekraukite pazeisty kei¢iamy akumuliatoriy,
juos tuoj pat pakeiskite.

K& Bp [
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TEHNILISED ANDMED

Pingevahemik
Kiirlaadimise laadimisvool ..
Sailituslaadimine....................

LaadimisMilwaukee Li-lon 1,5 Ah.
Kaal ilma voérgujuhtmeta

/\ TAHELEPANU! Lugege kdik ohutusndéuanded ja
juhendid labi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete
ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju
ja/vodi rasked vigastused.

Hoidke koéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Pidage kinni juuresoleva brosuuri turvajuhistest!

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige slisteemi C 12 vahetatavaid akusid ainult stisteemi
C 12 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Laadijaga saab laadida jargmisi vahetatavaid akusid:

Pinge Aku tldp Nimimahtuvus  Elementide
arv
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Laadijaga ei tohi laadida mittelaetavaid akusid.

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (lihiseoht).

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Arge puudutage seadet voolu juhtivate esemetega.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage
see kohe uuega.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, Ghendusjuhtmeid,
akupaketi pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi
ega materjali vasimist. Kahjustatud osi laske parandada
ainult spetsialistil.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks flisiliste,
sensoorsete voi vaimsete puuetega isikutele (lapsed kaas
arvatud) vdi isikutele, kellel puuduvad kogemused ja
teadised seadme kasutamiseks, valja arvatud nende
turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi
juhendamisel.

Lapsed peavad olema jarelevalve all, et nad seadmega ei
mangiks.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kiirlaadijaga laetakse suisteemi C 12 Milwaukee
vahetatavaid akusid vahemikus 12 V.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on vdimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende
konstruktsioon vastab kaitseklassile II.
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EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on
kooskélas jargmiste normide véi normdokumentidega: EN
60335, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, EN 62 233, vastavalt direktiivide 2006/95/

EU, 2004/108/EU satetele.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-01-14
Manager Product Development

Uued vahetatavad akud saavutavad oma téieliku mahtuvuse
parast 4-5 laadimis- ja tihjendustsiklit. Pikemat
Milwaukeea mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku t66vdimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.

TUNNUSED

Parast vahetatava aku asetamist laadija Gthenduskambrisse
toimub aku laadimine automaatselt (punane LED pdleb
pidevalt).

Kui laadijasse pannakse liiga soe vdi liiga kilm vahetatav
aku (punane valgusdiood vilgub), algab laadimisprotsess
automaatselt niipea, kui aku on Joudnud oige
laadimistemperatuurini (0 °C ... 60 °C).

LaadimisMilwaukee vdib vaneeruda vastavalt aku
temperatuurile, vajatavale laadimiskogusele ja aku
mahtuvusele.

Taielikult laetud vahetatava aku puhul lllitub seade aku
kdige suurema kasutatava mahtuvuse saamiseks timber
sailituslaadimisele (roheline valgusdiood pdleb pidevalt,
punane LED kustub).

Vahetatavat akut ei pruugi parast laadimist laadijast valja
votta. Vahetatav aku voib pidevalt laadijasse jaada. Teda
pole seejuures voimalik Ule laadida ning ta on nii alati
kaitamisvalmis.

Kui samaMilwaukeeselt vilguvad mdélemad LED naidud, siis
ei ole kas aku korralikult peal v&i on viga akus voi
laadimisseadmes. Ohutuse tagamiseks arge enam
laadimisseadet ja akut kasutage, vaid laske see lle
kontrollida Milwaukee klienditeeninduses.

HOOLDUS

Kui vérgulihendusjuhe on kahjustatud, siis tuleb see valja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis, kuna selleks
on ndutavad eritddriistad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske vaélja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise,
naidates ara masina tlubi ja andmesildil oleva
kimnekohalise numbri. Selleks péérduge
klienditeeninduspunkti véi otse: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Arge kéidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi tdoriistu koos olmejaéatmetega!
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides
tuleb asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada véi ringlusse vétta.

EE

Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks,
arge jatke seadet vihma katte.

Kasutatud akusid mitte visata tulle.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid
asendage see kohe uuega.

Ke B >
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TEXHUWYECKWUE OAHHbIE

Jnana3oH HanpskeHnn
Tok 6bICTpOro 3apaaa ..
MopnepxuBatoLwmii 3aps
Bpewms 3apsina 6arapen Li-lon
npuénunautensHo 1,5 Ay
Bec 6e3 kabens

A BHUMAHME! O3HakoMbTecb CO BCeMM YKasaHUAMMU
no 6e30MacHOCTV N UHCTPYKLIMSIMU, B TOM YnCIie C
WHCTPYKUMAMM, COAEPXKALMMMCA B NpunararoLiencs
6powtope. YNyLEeHNs, JONyLEHHbIe NPy coboaeHn
yKasaHuii U MHCTPYKLMI NO TeXHUKEe 6e30MacHoCTH,
MOTYT CTaJlb MPUYMHOW 3NIEKTPUYECKOTO NMOPAXEHUS,
noxapa u Tsxesblx TpaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLUM M yKa3aHua ans
OyAywiero UCnosb3oBaHUS.

PEKOMEHOALIMN NO TEXHUKE BE3OMACHO

Moxanyiicta, cobnioparite npasuna 6e3onacHocTy,
M3NOXEHHbIE B NpunaraemMoin 6poLutope!

He BbibpackiBaiTe NCNONb30BAHHbLIE aKKYMYNATOPbI
BMECTe C AOMALLHMM MYyCOPOM N HE CXUramTe ux.
JAuncTtprbbloTopbl koMnaHuy Milwaukee npeanaratot
BOCCTaHaBfIeHMEe CTapbIx akKyMynsiTOPOB, H4TOOb!
3aWNTUTL OKPYXKaIOLLYIO cpeay.

He xpaHuTe akkyMynsitopbl BMECTE C METa/IM4ECKMMN
npeaMeTamm Bo n3bexaHve KOpoTKOro 3aMblKaHus.
[na 3apagku akkymynsatopos mogenm C 12 ncnonbsyinte
TONbKO 3apsiiHbiM ycTporicTBom C 12. He 3apsixainte
aKKyMyNSiTOpbl APYrMX CUCTEM.

Mpy NOMOLLM AAHHOIO 3apsSAHOro YCTPOMCTBA MOMYT
3apsKaTbCs cneayloLime akkyMynsTopsbl:

Hanpspxkenve Mopenb HomuHasnbHas Konnyectso
€MKOCTb 3NIEMEHTOB B
(NpW XpaHEHWN)  akKymymsTope
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

He ctapaiitecb 3apaanTb Henepesapsikaemble 6aTapen
npy NOMOLLM 3TOr0 3apsAHOI0 YCTPOMCTBA.

He ponyckaeTcs nonagaHns Kakux-aMbo MeTanimyeckmx
NpPeaMeToB B akKKyMyNSITOPHbI OTCEK 3apsAHOMO
YCTPOMCTBA BO M36EXaHMe KOPOTKOro 3amblKaHus.

Hukorga He BCkpbiBaliTe akkyMynsiToOpbl UK 3apsiaHble
YCTPOMCTBA ¥ XPaHUTE MX TOJIbKO B CYXMX MOMELLEHUSIX.
Cnepnute 4TO6LI OHM BCEraa GbIM CyXUMM.

He poTparueaiitech [0 HUX TOKOMNPOBOASALLMMU
npegmetramu.

Hukorpa He 3apsikainTe noBpeXAeHHbIE akKyMynsiTopbl.
3ameHnTe X HOBbIM.

MNepen BKAOYEHNEM NPOBEPLTE NHCTPYMEHT, Kabenb u
BWJIKY HA NMPEAMET MOBPEXAEHUIA 1N yCTanoctu
Martepuana. PEMOHT MOXET NPOU3BOANUTLCS TOJIbKO
ynosiHoMo4eHHbIM1 CepBuCHbIMU OpraHn3aumnsmMm.

[aHHbIi npubop He NpegHa3HayveH Ans UCNob30BaHUsS
nvuamu (BKNoYasi AeTen) ¢ orpaHNyeHHbIMU PU3NHECKMU,
CEHCOPHBLIMU UMM YMCTBEHHBLIMU CMIOCOBHOCTSIMU, @ Takke B
cnyyae HegocTaTKa OnbiTa W/WnW 3HaHWI, 3a UCKINOYEHUEM
cnyyaeB, KOraa OHWU HaxoAATCs MOA KOHTPONeM fnoaen,
OTBeYaloLLMX 3a Mx 6e30MacHOCTb, UMK NOMYYUIIV OT HUX
MHCTPYKLUMKU MO MCNOSb30BaHUo npubopa.

Heobxogumo cnegutb 3a Tem, 4Tobbl 4ETU He urpanu c
npnbopom.
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NCMNOJIb3BOBAHUE

BbICTpoe 3apsaHoe YCTPONCTBO MOXET 3apsxaTtb
akkymynsaTopbl Milwaukee ( C12) ot 12 B.

He nonb3yiiTecb AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CrocobomMm,
OT/INYHBIM OT YKa3aHHOrO [l HOPMasnbHOro
NPUMEHEHMS.

NOAKTIOYEHUE K SJIEKTPOCETU

[MoacoeanHATb TONbKO K OAHOMA3HOW CETU NEPEMEHHOIO
TOKa C HanpsbkKeHUWeM, COOTBETCTBYHOLIMM yKa3aHHOMY Ha
VHCTpYMeHTE. QNeKTPOMHCTPYMEHT MMEET BTOPOW Knacc
3aLLMTbl, YTO NMO3BOMNSAET NOAKMIOYATb €ro K po3eTkam
anekTponuTaHnsa 6e3 3asemnsioLLero BoiIBoaa.

JAEKJIAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mbl 32siBNIiEM YTO STOT NPOAYKT COOTBETCTBYET CriedyoLwnm
crangaptam: EN 60335, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233, B cooTBETCTBUM C
npasunamun 2006/95/EC, 2004/108/EC.

q e Jort

Winnenden, 2008-01-14 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKKYMYJ1aTOP

HoBbI1 akkyMynsiTop 3apsixaeTcst 40 MONHOW eMKOCTN
nocne 4 - 5 3apsgHbIX UMKNOB. MNepen ncnonb3oBaHnem
aKKyMynaTopa, KOTOpPbIM HE NOJb30BaNMCh HEKOTOPOe
BPEMSI, ero HEO6XOAMMO 3apsaanTb.

Temnepatypa cBbiwe 50°C cHuxkaeT paboTocnocobHOCTb
aKkKymMynsaTopoB. M3beraiTe npooonknTenbHOro Harpeea
VNN NPSIMOrO COJTHEYHOrO CBeTa (PUCK neperpesa).

KOHTaKTbl 3apsiAHOr0 YCTPOMCTBA N akKKyMyNIATOPOB
[LLOJKHBI COAEPXaTbCsa B YACTOTE.

XAPAKTEPUCTUKU

AKKYMYNATOPbI HA4YHYT aBTOMATUYECKN 3apsixaTbCsi, nocne
NnoMeLLeHuns Nx B 3apsigHoOe yCTPOMCTBO (KpacHbln CL roput
NOCTOSIHHO)

lMpw ycTaHOBKE Ha 3apsiiHOE YCTPOWCTBO ropsiynx Uiu
XOINOAHbIX aKKyMymnsTOpOB (KpacHas uHATUKaTop Muraer),
3apsafka Ha4yHeTCst aBTOMaTUYECKU NPY [OCTUXKEHUN
akkymynstopamu Heobxoammoii Temnepatypsl (0°C...60°C).

Bpemsi 3apsiaku 3aBUCUT OT TemrepaTypbl akkyMynsitopa,
3aPsHKEHHOCTY akKyMyrnsiTopa OT TUna akkymynstopa.

Kak TonbKo 3apsiaka 3akoH4MTCS, 3apsifHOe YCTPOWCTBO,
nepeknioyaeTcs B pexvM “kanenbHon” noasapsaakv ans
nogAepXaHusi MOHOro 3apsiAa akKyMynsaTopoB (3eneHbIn
VHAMKATOP rOpUT NOCTOSIHHO, KpacHbi C[ off)

HeT Heo6XxoAMMOCTY CHUMATb akkKyMynsiTOpbl C 3apsiAHOMO
YCTPOICTBA nocne 3apsiaki. AKKyMymnsiTopbl MOryT
NOCTOSIHHO HAXOAUTLCS B 3apsiAHOM YCTpOMCTBE 6e3 pucka
nepesapsiaku.

OpHoBpeMeHHOe MuUraHue AByX CBETOANOAOB yKa3biBAET Ha
HEeMMOTHO YCTaHOBMEHHbIN akKyMymnsiTop Uiu
HeucnpaBHOCTb akKymyrnsitopa nubo 3apsiaHoro
ycTpoucTBa. B atom cnyyae no coobpaxeHusim
6e30MacHOCTM HeMeASIeHHO 0TCoeaMHUTE 3apsaHoe
YCTPOWCTBO M akKyMynsTop oT npubopa n obpaTtuTtech B
cepBuCHbIV LeHTp AEI ans nx npoBepku.

OBCJ1Y)KMBAHUE

Bcnv WwHyp noggsona nutaHuns atoro npubopa
NOBPEXAEH, OH [ONIKEH 3aMEHSITLCS TONBbKO B
PEMOHTHOW MacTEPCKO, HA3HAYEHHO N3rOTOBUTENEM,
Tak Kak TpebyloTcs cneumanbHbie UHCTPYMEHTbI.

Monb3yinTeck akceccyapamu U 3anacHbIMU YacTAMU
Milwaukee. B cnyyae Bo3HMKHOBeHUSt HeobxoaMMOCTH B
3amMeHe, koTopasi He 6blna onucaHa, obpallanTecb B OANH
13 CEPBUCHbIX LIEHTPOB MO 06CnyXMBaHUIO
anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (CM. CMMCOK CepBUCHbIX
opraHusauun).

Mpn HEOOXOAMMOCTM MOXET ObiTh 3aKa3aH YepTex
MHCTPYMEHTa C TPEXMEePHbIM n3obpaxeHrem aetanem.
MoxanyncTa, ykaxuTte AeCATU3Ha4YHbI HOMEP 1 TUn
MHCTPYMEHTA 1 3aKaxuTe YyepTex y Bawmx MecTHbIX
areHToB Unn HenocpencTeeHHo y Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strafde 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOJlbl

MoxanyiicTa, BHUMATENbHO NPoYTUTE
MNHCTPYKLMIO MO MUCMO/b30BaHMIO
nepepa, Havyanom bbix onepauumin ¢
MNHCTPYMEHTOM.

He BbibpacbkiBanTe aneKTPOUHCTPYMEHT C
6bIToBBIMK OTX0Aamu! CornacHo EBponeickoi
avpektmee 2002/96/EC no otxogam ot
3NEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOrO 060pyAOBaHUs
1 COOTBETCTBYHOLLMM HOPMaM HaLMOHarbHOro
npasa BblleALune 13 ynotpebrneHus
QNEeKTPOMHCTPYMEHTbLI noanexar coopy
oTAenbHO Anst akonornyecku 6esonacHom
yTunusauum.

[aHHOe YCTPOMCTBO MOXET UCMOJIb30BaTLCS
TONIbKO BHYTPW NOMeLLeHnin. He nonyckaetcs
OCTaB/IATb YCTPONCTBO NOA, AOXAEM.

M3pacxopoBaHHbIe CMEHHBIE aKKyMymnsTOpbl He
6pocaiiTe B OroHb.

Hukorpa He 3apsixaiite NoBpeXAEHHbIE
aKKyMyNSTOpbl. 3aMEHUTE X HOBbIM.

e > B
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TEXHUYECKWN OAHHU

[nana3oH Ha HanpexeHneTo
Tok Ha 3apexaaHe npu 6bp30 3apexaaHe .
MopabpXKaLLo 3apexaaHe ..................
Bpeme Ha 3apexaaHe Li-lon ¢ 1,5 Ah
Terno 6€3 MPeXOB KABEI .........cccceereeruraeenerinans 4609

/\ BHUMAHME! MpoyeTeTe ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
1 cbBeTUTE B NpUnoxeHarta 6powypa. Hecnassareto
Ha NpuBeAeHUTe No-40oNy ykasaHus Moxe fa Aoseae [0
TOKOB yJap, Moxap 1/vamn TeXKU TpaBMMU.
CbxpaHsBaliTe Te3n yKasaHUs Ha CUTYPHO MSCTO.

CMNELUMAIIHU YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT

Cna3sBaliTe ykasaHusaTa 3a 6e30nacHOCT OT npuroxeHaTa
6poluypa!

He n3xBbpnsite nsxabeHute akymynaTopy B OrbHs Unv B
npu 6utoBuTe oTnagbuun. Milwaukee npennara
ekonorocbobpasHo cbbrpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Monsi nonuTarTe Bawws cneunanmampaH Tbproeed.

He cbxpaHsaBaiTe akymynaTopute 3aefHo ¢ MeTarnHu
npeamMeTy (onacHOCT OT KbCO CheaVHEHME).

Axymynatopwu ot cuctemata C 12 fa ce 3apexaart camo CbC

3apsigHu ycTpoiicTea oT cuctemata C 12 laden. la He ce
3apexaat akymynatopu oT Apyrv CUCTEMM.

CbC 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO MOraT Aa ce 3apexaar
CcregHUTe akymynaropu:

Hanpexexne Tun Ha HomwuHaneH Bpoii Ha
akymyrnartopa Kanaumtet KIeTKnTE
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

CbC 3apsAHOTO YCTPOICTBO Aia He ce 3apexzar 6arepuu,
KOWUTO He ca 3apexaaluy ce.

B rHe3oTo 3a akymynatopu Ha 3apsiiHUTe YCTPOWCTBA He
6uBa Aa nonaaat MeTasnHu Yactu (OnacHoCT OT KbCo
cbeauHeHwue).

He oTBapsiiTe akymynaTtopw v 3apsiiH1 YCTPOCTBA U TY
CbXpaHsBaviTe camo B Cyxu nomelleHus. MNasere rm ot
Bnara.

He 6bpkanTe B ypeaa ¢ TOKONPOBOASALLM NpeaMeTu.

Ako akymynaTopbT € NOBpeAeH, He ro 3apexaanTe, a
BEAHara ro cMeHeTe.

Mpeau Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe ypeaa, CBbp3BalLys
kaben, akymynaTopHusi nakeT OT yAbIDKUTENeH kaben un
Liencen 3a nospefa unu ctapeeHe. MNoepeaeHuTe Yactv aa
ce NnonpassiT camo OT creuuanmct.

Toswn ypeq He e NpeaHasHaveH 3a ynotpeba ot nuua
(BKNIOUNTENHO Aela) C orpaHMyeHn PUsnYeckn, CEH30PHN U
YMCTBEHU CMOCOGHOCTY UMK C HELOCTaTbYeH OnNuT n/unu
6e3 No3HaHWsi, OCBEH aKo He ca HabntogasaHu oT
oTroBapsiLLo 3a 6esonacHocTTa UM nuua v ca nomyymnm ot
HEro ykasaHus kak Aa rnonsear ypega.

He ocTaBsiiite aeuata 6e3 Haf30p, 3a Aa CTe CUTYpHY, Ye
He CW UrpasiT ¢ ypeaa.

W3NON3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

Bbp303apsiiHOTO YCTPOWCTBO 3apexaa akymynatopute Ha
Milwaukee oT cuctemara C 12 ot 12 V.

Tosmn ypen MoXxe Aa ce n3nonsea no npeaHasHavyeHne camo
KaKTO € Mnoco4eHo.

3ALLUUTA HA ABUTATENA B 3ABUCUMOCT OT HATOBAPBAHETO

[a ce cBbp3Ba camo KbM egHoda3eH NPOMEHNUB TOK U
CaMo KbM MPEXOBO HanpexeHue, NoCOYEHO BbpXY
3aBofckata Tabenka. Bb3MOXHO e 1 cBbp3BaHe KbM
KOHTaKT, KOUTO He € OT TUN “LUYKO”, NOHEeXe KOHCTPYKUusiTa
e oT 3awmTeH knac Il.

CE - OEKITIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[eknapupame Ha cobCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye TO3W NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha CregHUTe CTaHaAapTV U HOPMaTUBHU
nokymeHTu: EN 60335, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233, cbobpasHo
npeanucaHuaTa Ha gupektnsute 2006/95/EO, 2004/108/
EO.

q o Jot

Winnenden, 2008-01-14 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKYMYJIATOPU

HoBuTe cMeHsieMU akymynaTopu AOCTUraT MbAHUS CU
kanauutet cnep 4-5 uvKbna Ha 3apexaaHe u paspexagaHe.
AkymynaTopu, KOUTO He ca Non3BaHu No-AbIro Bpeme,
npean ynotpeba Aa ce Ao3apeasT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha
akymynatopa. [la ce n36sarea no-npogbIkUTeNHoO
HarpsiBaHe Ha CITbHLE MK OT OTOMSEHNE.

MoaabpXanTe YNCTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO M Ha akymynartopa.

XAPAKTEPUCTUKN

Crep nocTaBsiHe Ha akymynaropa B rHe3fjoTo Ha 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO aKyMymnaTopbT ce 3apexaa aBToMaTuyHoO
(4YepBeHUAT cBETOAMOL, CBETU HEMPEKLCHATO).

AKO B 3apsiJHOTO YCTPOWCTBO GbJe NOCTaBeH TBbpAE TOMbI
Wnu TBbpAE CTyaeH akymynartop (YepeHata LED-
VHAMKaUWS Mura), NpoLEeCHT Ha 3apexaaHe 3anovsa
aBTOMaTUYHO, KOraTo akymynaTopbT JOCTUrHE
Heobxoammara Temnepatypa Ha 3apexaaHe. (0°C...60°C).

BpewmeTo Ha 3apexaaHe Moxe Aa Bapupa B 3aBYCUMOCT OT
TeMneparypara Ha akymynaropa, ot HeobxoaMMoTo
KONM4YeCTBO Ha 3apexjaHe U KanauuTeTa Ha akymynartopa.

Mpu HanbNHO 3apeaeH akymynaTop ypeabT NPeBkIoYBa Ha
noaAbpXaLLo 3apexaaHe 3a MakCMariHo U3nonasaHe Ha
KanauuTeTa Ha akymynaropa (3enenara LED-nHgukaums
CBETU NPOABLIMKUTENHO, YePBEH CBETOANOL HE CBETH).

Crep 3apexaaHeTo akyMynaTopbT HMa Hyxaa Aa ce
M3BaXaa OT 3apsiAHOTO YCTPOMNCTBO.AKYMYNaTopbT MOXe Aa
ocTaHe NpoabIKUTENHO BPEME B 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO.
Mpu ToBa ToW HE MOXe Aa Gbae npe3apedeH v BUHar e B
eKcrnnoaTauyoHHa roTOBHOCT.

AKo ABaTa cBeToaModa Murat eJHOBPEMEHHO, Unu
aKyMyrnaTopbT He € M3MECTEH HambHO, UMM MMa NoBpeaa
Ha akymynatopa unu 3apsifHoTo yctponctso. OT
cbobpakeHWsi 3a 6e30MacHOCT BeAHara UskmioyeTe
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO M akymynaTtopa v rv JaiTe 3a
nposepka B cepu3 Ha Milwaukee.

NOAAPHKKA

Ako kaberbT 3a CBbp3BaHe KbM Mpexara e NnoBpefeH, Toi
TpsibBa fa 6bae cmeHeH oT cepBu3 Ha Milwaukee, 3awoTo
3a ToBa ca HeOBGXOAVMMM cneuuanHn MHCTPYMEHTH.

[a ce n3nonaeat camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pesepBHU YacTu Ha Milwaukee. EnemeHTu, ynata nogmsaHa
He e onvcaHa, fa ce AaaaT 3a NoAMsiHa B CepBU3 Ha
Milwaukee (BwxTe Bpowypara “lapaHums n agpecu Ha
cepBuan).

Mpy HeobXOAMMOCT MOXETE [ja NnovckaTe 3a ypeaa ot
Bawuwmsa cepsus nnu ampektHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany,
YepTex 3a B Cryyait Ha eKkcnioaus, kKato NocounTe Tuna Ha
MaluMHaTa 1 AeceTuMdpeHUs Homep BbpXy 3aBoackata
Tabenka.
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Mpeaw nyckaHe Ha ypeda B encTeme
MOnsi NpoYeTeTe BHUMATESTHO
MHCTPYKUMATA 3a 13Mon3BaHe.

He n3xsbpnsiite enekTpoMHCTPYMEHTH Npun
6uTtoBuTe otnagbuym! CbobpasHo EBponeiicka
avpekTmea 2002/96/EO 3a ctapun enekTpuyecku
1 eNeKTPOHHU Ypeamn U HEMHOTO peanuavpaHe B
HaLMOHAINHOTO 3aKOHOAATENCTBO M3xabeHnTe
€neKTPOMHCTPYMEHTH TpsiGBa fa ce cboupar
OTAENHO 1 Aa ce Npefasart B MyHKT 3a
ekonorocbobpasHo peumnknupaHe.

YpenbT e NoaxoasLy 3a U3nos3saHe camo B
nometueHus. [la He ce nanara Ha ObXa.

He xBbpnsinTe cMeHsieMnTe akymynaTopu B
OrbHS.

AKO aKkyMynaTopbT € NOBPEAEH, HE ro
3apexaainTe, a BegHara ro CMeHete.

feRp > H[E
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DATE TEHNICE

Interval de tensiuni
Curent de incarcare rapida
Incarcare de intretinere
Timp de incarcare baterie Li-lon 1,5 Ah ...
Greutate fara cablu

A\ AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borsura alaturata.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Va rugam cititi cu atentie instructiunile din brosura atasata.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System C 12 pentru incarcarea

acumulatorilor System C 12. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Urmatoarele pachete de acumulatori pot fi incarcate cu
acest incarcator:

Tensiune acumulator care da numarul de
acumulatorului  elemente ale
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Nu incercati sa incarcati acumulatorii nereincarcabili cu
acest incarcator.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Nu atingetti aparatul cu obiecte conducatoare de
electricitate.

Nu incarcati niciodata o baterie deterioraté. Inlocuiti cu una
noua.

inainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul
pentru orice defectiuni sau uzurd a materialului. Reparatiile
vor fi efectuate numai de catre agentii de service autorizati.

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu abilitati psihice, senzorice sau mentale
limitate sau fara experienta si/sau fara cunostintele
necesare, exceptand cazul in care acestea sunt
supravegheate de o persoana responsabila de siguranta lor
sau daca au primit de la aceasta persoana indicatii legate
de modul de folosire al aparatului.

Copiii trebuie supravegheati pentru a asigura faptul ca ei nu
se joaca cu aparatul.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

incarcatorul rapid poate incarca acumulatorii Milwaukee (C
12)dela 12 V.

Nu utilizati acest produs n alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si
numai la tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se
permite conectarea si la prize fara impamantare daca
modelul se conformeaza clasei Il de securitate.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate EN 60335, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233, in conformitate
cu reglementarile 2006/95/EC, 2004/108/EC.

q o Jot

Winnenden, 2008-01-14 Rainer Kumpf
Manager Product Development
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ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
incarcare dupa 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii
care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

CARACTERISTICI

Dupa introducerea acumulatorului in locasul lui din
incarcator, acumulatorul se va incarca automat (LED-ul rosu
aprins permanent) .

Cand un acumulator rece sau fierbinte este introdus in
fncarcator (becul rosu clipeste), incadrcarea va incepe
automat odata ce bateria atinge temperatura corecta de
fncarcare (0°C...60°C).

Timpul de incarcare variaza in functie de temperatura
acumulatorului, incarcarea dorita si tipul de acumulatorul
care trebuie incarcat.

De indata ce incarcarea s-a incheiat ,incarcatorul comuta
pe incarcare intermitenta pentru a mentine capacitatea
totala (lampa verde de control este aprinsa continuu, LED-ul
rosu este stinsa).

Nu este necesar sa scoateti acumulatorul dupa incarcare.
Acumulatorul poate fi tinut permanent in incarcator fara a
exista pericolul de supraincarcare.

Daca ambele leduri clipesc in acelasi timp , atunci fie
bateria nu a fost montata complet, fie exista o defectiune in
baterie sau incarcator. Din ratiuni de securitate , trebuie sa
opriti utilizarea Tncarcatorului i bateriei imediat si s& le
trimiteti spre inspectie la un centru Milwaukee de service
pentru clienti

INTRETINERE

Cand cordonul de alimentare al acestui aparat este
deteriorat, el trebuie inlocuit numai de catre un atelier de
reparatii stabilit de catre producator , deorece sunt necesare
scule speciale.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie Tnlocuite , va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugdm mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile
fnainte de pornirea masinii

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/CE
referitor la aparate electrice si electronice uzate
precum si la transpunerea acesteia in drept
national, sculele electrice trebuiesc colectate
separat si introduse intr-un circit de reciclare
ecologic.

B

Acest aparat este recomandat doar pentru
utilizare in interior. Nu expuneti niciodata
aparatul la ploaie.

Nu ardeti pachetele de acumulatori uzate

Nu Tncarcati niciodata un pachet de acumulatori
defect. Inlocuiti cu unul nou.
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TEXHWYKN NOOATOLIU

Ckana Ha BonTtaxa ...
Tek Ha 630 NoNHee .
OppxyBake Ha NoMHeHe. .
Bpeme notpe6bHo 3a nonHewe Ha Gatepujata

Li-lon 1,5 Ah
TexuHa 6e3 kaben

A NMPEAYNPEOYBAHKE! MpouuTajte ru cute
6e36eqHOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKLUMK. 3abopaBake Ha
noynTyBakeTo Ha 6e36eHOCHNUTE ynaTCcTBa U UHCTPYKLMK
MoXaT Aa npeavaBukaaT enekTpuieH yaap, noxap n/mnu
TeLUKV NOBPeau.

CouyBajTe ru cute 6e36eAHOCHU ynaTcTBa u
MHCTPYKLUMK 32 BO MAHUHA.

YMATCTBO 3A YINOTPEBA

Be monume obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba
BO MpuKa4YeHnoT cnaep.

He ru ocTtaBajTe uckopucteHuTe 6atepum BO AOMALLHAOT
oTnaj v He ropete ru. Auctpubytepute Ha MUnBokw rm
cobupaar ctapute Gatepuu, Co LUTO ja LWTUTAT HawaTa
OKOMMHa.

He rv vyBajTe 6aTepumnte 3aeQHO CO METaNHN NpeaMeT
(p13unK of KpaTok Croj).

Kopuctete ucknyymso Cuctem C 12 3a nonHewe Ha
6atepun og C 12 cuctem. He kopuctete 6atepumn og apyr
cucTem.

CnepgHute BGaTepun Moxe Ja ce NosiHaT Co OBOj MOMHaY:

BONTaXHU Gatepuja jaunHa Ha GaTtepuja  6poj Ha
(Ha pesepBHa Kenun Ha
Gartepuja) Gartepuja
12V C12B <1,5Ah 3
12V C12 BX <3,0Ah 2x3

Co 0Boj nonHay He ce obuaysajte Aa nonHWTe HGatepumn kon
He ce Hanojysaar.

MeTanHu napuvta He cMeaT Aa HaBnesaT BO 4eNoT 3a
nonHerbe Ha 6aTepwja (pu3nk og KPaTok cnoj).

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepuute 1 NONHaYUTE, N
4yBajTe M CaMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe ri mocTojaHo CyBMU.

He ro gonwvpajte anartoT co NpeameT Kom ce NpoBOAHNLIM
Ha cTpyja.

He nonHeTe owTteTeHnTe 6aTep|/||/|. 3ameHeTe v co HOBW.

Mpepn ynotpeba npoBepeTe Aanu mMalunHata, kabenot u
NPVKNYYOKOT Ce UcnpaBHU. AKO Ce OLUTETEHW [O3BONEHN Ce
nonpaskn UCKIMYYMBO Of aBTOPU3NPAHUOT CEPBHC.

OBoj ype[, He e HaMeHeT 3a ynoTpe6a of cTpaHa Ha nuua
(Bkny4yBajkn 1 geua) co orpaHnYeHn PU3NYKN, CEH30PHU
UMW MEHTAMHW CMOCOBHOCTU UMW CO HEAOCTATOK Ha
MCKYCTBO ¥ / NI HELOCTATOK Ha 3HAEHE, OCBEH [OKOIKY
TVe nuua ce nog Haf3op Ha nuue, Koe e HaanexHo 3a
HuBHaTa 6e36eAHOCT, UM AOKONKY Of Toa Nnuue Aobusaat
MHCTPYKLMM 3a TOa, Kako ja ce KOpUCTU anaparor.

[Heuata Tpeba aa 6upat nog Haasop 3a Aa dbuaere cUrypHu,
[ieka TUe He urpaat co anapartor.

CMNELM®ULIMPAHU YCITOBU HA YINTOTPEBA

Bp3aunot nonHay moxe aa nonHu Milwaukee (C12) 6atepumn
oa 12 B.

He ro kopucTeTe 0BOj NPou3BOA Ha GUMO KOj APYr HAYMH
OCBEH MPOMULLIAHMOT 3a HopMasHa ynotpeba.

MABHWU BPCKU

[a ce cnou camo 3a egHa ¢asa AC koo v camo Ha
rMaBHWOT HaMNoH HaBedeH Ha nnoykara. MoXHO e UCTO Taka
1 NOBp3yBat-e Ha NpuKyyok 6e3 3asemjyBarbe JOKOIKY
n3Benbarta cooaBeTcTByBa Ha 6e36eaHOCT o 2 knaca.

EY-OEKIAPA A 3A COOBPA3HOCT

Hwe Bo LenocHa oaroBopHOCT u3jaByBame feka 0BOj
npon3Boz e BO CO0O6pa3HOCT CO CrneaHuTe CTaHaapan u
cranaapamavpann gokymenTtu. EN 60335, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62 233, n e BO
cornacHocT co nponucute 2006/95/EC, 2004/108/EC

q o Jit

Winnenden, 2008-01-14 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATEPUU

HoBu komnnetu 6atepun NOCTUrHyBaaT LiIENOCeH KanaunTeTt
no 4-5 yuknyca Ha nonHewe 1 npasHewe. lNogonr nepvon
HeynoTpebyBaHu komnneTn 6atepun aa ce HanonHat npes
ynotpeba.

Temnepartypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha GaTtepuuTe. M3berHyBajte nogonro
n3noxyBsake Ha baTepunTe Ha BUCOKM TeMnepaTypu unm
COHLIe (PU3KK of NperpeBatse).

Knemute Ha nonHayot n 6atepunte mopa Aa 6Gupar ymcTu.

KAPAKTEPUCTUKK

Mo noctaByBaneTO Ha BaTepujata BO NEXMLLTETO Ha
NosiHa4voT, Taa ke 3anoyHe aBTOMAaTCKV Aa ce NonHu (
upseHoTo JIE[] cBETNo octaHyBa BKIy4YeHO)

AKO BO MOJSIHAYOT MOCTaBUTE NPEMHOTY NnajHa unm
nperpeaHa 6atepuja (Tpenkawe Ha LpBeHaTa CBeTUnKa), Toj
aBTOMATCKW ke 3anoyHe fa rv nonHu UCTUTe OTKako
baTtepwujaTa ja nocTurHana coofBeTHaTa Temnepartypa 3a
Hanojysare (0°C....60°C).

BpewmeTo 3a HanojyBake Bap1pa 3aBUCHO Off
Temneparypara Ha 6aTtepuuTe, NOTPEGHOTO HaNojyBaHe 1
TUMOT Ha GaTepunTe KOU Ce MosHaT.

LLTom nonHexeTO € 3aBpLUeHO, NOMHaYoT ce npedpna Ha
,,IECHO,, NOMHEHE [a Ce NOCTUrHe LienoceH KanaunuTeT
(3eneHata cujanuyka cBeTn NOCTojaHo, LPBEHOTO Ccujanmyka
€ uckny4eHa))

Hewma notpeba fa ce ussaau 6atepujata o nonHayot
oTkako ke 6buae HanonHeta. batepujata Moxe ga octaHe BO
nonHa4voT 6e3 onacHOCT uctata Aa bvuae npeHanonHeTa.

[oxkonky asete JIE[] TpenkaaTt nCToBpeMeHo, nnu
H6atepujata He e JOOPO HaMeCTeHa UKW e HevcrpaBHa Taa
unu nonHavot. Of 6e36e4HOCHN NPUYNHK He ro KopucTeTe
nonHa4oT u 6atepujata, n BegHaLL oaHeceTe v Ha
nposepka kaj oBnacteHnot AEI cepsuc.

ke > HE

OPXYBAHE

[lokonky ka6enoT 3a HanojyBak-e e OLUTETEH, MOpa Aa ce
3aMEHMN UCKINY4YMBO BO creuujanvanpannTe npoaasHULM
npenopayanu of NPoM3BOAUTENOT, buaejkn ce noTpebHN
anaTu cneuyjanHo 3a Taa HameHa.

Kopuctete camo Milwaukee gopgartouu n pesepBHu Aenosu.
J10KOIKy HeKou o KOMMOHEHTUTE KOW He Ce OMULLaHK
Tpeba na 6upat 3ameHetn, Be Monmme KoHTakTuUpajTe rm
cepBucHUTe areHTn Ha Milwaukee (KoHcynTupajTe ja
nucrtaTa Ha agpecw).

[okonky e noTpebHo MOXHO e fa buae HabaBeH aeTaneH
npukas Ha anaTot. Be monvme HaBegete ro 6pojoT Ha
apTUKIOT Kako ¥ TUMOT Ha MalLMHa KOj e oTrnevaTeH Ha
eTuKkeTaTa v nopayajTe ja ckvuaTa kaj JIokanH1oT 3acTarnHuk
unu gmpekTHo kaj: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Be monume npep fa ja crapTtysare
MalumHaTa obpHeTe BHUMaHWe Ha
ynatcTBara 3a ynorpet6a.

He rv cpnajte enekTpuyHuTe anapatu 3aeqHo
€O ApyrnoTt gomalueH otnaa! Esponcka
perynatuea 2002/96/EC 3a ognaramwe Ha
eneKTUYHa U eNneKTPOoHCKa onpemMa u ce
NpYMeHyBa COrMacHO HaLMOHAINHUTE 3aKOHW.
EnekpuyHuTe anapatu Kou ro gocturHane
KpajoT Ha CBOjOT XMBOTEH Bek Mopa Aa buaat
0[BOEHO cobpaHu 1 BpaTeHN BO COOABETHA
peumKnaxHa ycTaHoBa.

OBoj anat e UCKNy4MBO 3a BHaTpeLLHa
ynotpeba. Hukoral He ro nsnoxysajte anatot
Ha JoXA.

He ro ropete UCKOPUCTEHUOT 68TepI/ICKVIOT
ckonon.

Hukoralu He nonHeTe owTeTeHa HGaTepuja.
3ameHeTe ja co HOBa.
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